Inhoudstafel Knetterende Letteren januari 2012.
-   Op de Hoogte, nieuwtjes op een rij. Het Gebruikersreglement 
-   Heerlijk ontspannend, lees maar, het is leuk wat er staat in: “De winterreis” van Amélie Nothomb en in “De laatste nacht in Twisted River” van John Irving.

-   Een hoorspel naar de detective “Paul Vlaanderen en het Milbourne-mysterie” van Francis Durbridge.

-   Auteurs lezen voor en wel in uw oor: “Tikkop” van Adriaan van Dis.

-   Het Neusje van de Zalm, je moet het gelezen hebben: “Tonio: een requiemroman” van A.F.Th. Van der Heijden.

-   Hedendaags, een maatschappelijk thema uitgelicht: zes nieuwe boeken over de islamwereld. 

-   Historie. Historia. Ken het verleden, begrijp het heden: “Oorlogsdagboek 1942-1944” van Hélène Berr.

-   Naar aanleiding van Gedichtendag: een overzicht van zestien nieuwe dichtbundels en speciale aandacht voor de dichtbundel “Krijg nou de lyriek” van Benno Barnard en voor de nieuwste Nobelprijswinnaar literatuur: de Zweedse dichter Tomas Tranströmer.

-   De Uitgelezen Rubriek: de aanwinsten van onze bibliotheek.
**

Op de Hoogte.

En vooraleer ik daar echt mee van start ga, bied ik u mijn allerbeste wensen voor het nieuwe jaar aan. Niet alleen in eigen naam, maar ook in naam van alle inlezers, medewerkers en bestuurders van onze bibliotheek.

Er zijn deze keer drie items in Op de Hoogte:

1. Het gebruikersreglement van Luisterpunt.

2. “Handinfo: handige informatie voor personen met een handicap”.

3. Schat, ik ga naar ’t museum!
*

1. Het gebruikersreglement van Luisterpunt.

Speciale openbare Bibliotheek

Artikel 1

1. Luisterpunt is een speciale openbare bibliotheek die gesubsidieerd wordt door het Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap op basis van het Decreet op het Lokaal Cultuurbeleid (2001).

2. Luisterpunt is een vzw, gevestigd in de G. Schildknechtstraat 28 te 1020 Brussel (Laken). De bibliotheekwerking en de dienstverlening van Luisterpunt verlopen conform de in de statuten vastgelegde maatschappelijke opdracht en de doelstellingen bepaald in de beheersovereenkomst tussen Luisterpunt en de Vlaamse overheid.

3. Dit dienstreglement bepaalt de gebruiks- en leenvoorwaarden voor de particuliere gebruikers van de speciale openbare bibliotheek voor personen met een leesbeperking. Instellingen, zoals openbare bibliotheken, scholen, woon- en zorgcentra, vallen buiten dit reglement.

4. Luisterpunt heeft een gebruikersraad. Deze raad vertegenwoordigt de lezers en geeft advies aan het bestuur en de directie over de bibliotheekwerking en over thema’s die de lezers aanbelangen. Meer informatie vindt u op onze website. Om bijkomende informatie te vragen en om aan te sluiten kunt u e-mailen naar gebruikersraad@luisterpuntbibliotheek.be.

De inschrijving als lezer

Artikel 2

1. Wie gebruik wil maken van de bibliotheekdienstverlening schrijft zich in via een (web)inschrijvingsformulier. 

2. Voor kinderen, die de leeftijd van veertien jaar nog niet hebben bereikt, is toestemming van één van de ouders of een wettelijke vertegenwoordiger vereist.

3. Wie gebruik wil maken van de bibliotheekdienstverlening geeft door middel van een ‘verklaring op eer’ aan dat hij behoort tot de doelgroep van personen met een leesbeperking (zie artikel 6).

4. De inschrijving bij Luisterpunt is gratis en voor onbepaalde duur, of voor de duur van de leesbeperking.

5. Na ontvangst van de inschrijving ontvangt de lezer een bevestiging van lidmaatschap. De lezer krijgt een lenersnummer en bijkomende informatie over de bibliotheekwerking. Dit lenersnummer moet bij voorkeur gebruikt worden bij elke communicatie met de bibliotheek.

6. Bij inschrijving geeft de lezer ook op op welke manier hij met Luisterpunt wil communiceren: in zwartdrukschrift, via e-mail, of in braille.

7. Als lid van Luisterpunt ontvangt de lezer automatisch ons gratis huistijdschrift: Knetterende Letteren. Dit tijdschrift verschijnt maandelijks, behalve in juli en augustus. Tweemaal per jaar is er een Knetterende Letteren voor kids. De lezer ontvangt het via e-mail en/of in Daisy-formaat. Een aangepaste versie in braille wordt op aanvraag toegestuurd. Men hoeft Knetterende Letteren niet terug te bezorgen aan de bibliotheek.

8. Door inschrijving als lezer bij Luisterpunt, verklaart de lezer zich akkoord met de bepalingen uit dit gebruikersreglement.

9. Wijzigingen aan de adres- of persoonsgegevens moeten zo snel mogelijk worden doorgegeven aan de uitleendienst van Luisterpunt via 070 246 070 of via uitleen@luisterpuntbibliotheek.be. Bij overlijden is het wenselijk dat nabestaanden de bibliotheek hiervan op de hoogte brengen. 

10. Lezers kunnen zich te allen tijde uitschrijven als lid van Luisterpunt.

11. De adres- en persoonsgegevens worden opgenomen in een databestand van Luisterpunt (zie verder bij artikel 6 over het privacybeleid).

12. Een lezer kan op drie manieren boeken lenen:

· Aanvraaglezer: de lezer kiest zelf boeken en deze worden onmiddellijk verstuurd.

· Wenslijstlezer: de lezer geeft op welke boeken hij wil lezen, Luisterpunt houdt deze boeken bij in een lijst en zorgt ervoor dat de lezer steeds een vast aantal boeken in bezit heeft.

· Genrelezer: de lezer geeft op welke genres (fictie) of onderwerpen (non-fictie) hij graag leest, de bibliotheek zorgt ervoor dat de lezer steeds een vast aantal boeken in bezit heeft.

13. De lezer kan boeken aanvragen, toevoegingen doen aan wenslijst of genrelijst, zowel online via Mijn Luisterpunt, via e-mail naar uitleen@luisterpuntbibliotheek.be, schriftelijke via een brief, als telefonisch naar het nummer 070 246 070.

De bibliotheekboeken
Artikel 3

1. Luisterpunt leent lectuur in aangepast leesformaat uit. De bibliotheekboeken zijn beschikbaar in twee aangepaste leesformaten: brailleboeken en Daisy-luisterboeken. 

2. De boeken uit de bibliotheekcollectie blijven te allen tijde eigendom van Luisterpuntbibliotheek.

3. Het actuele aanbod van Luisterpunt, evenals een lijst van recente aanwinsten zijn raadpleegbaar via de online catalogus op http://daisybraille.bibliotheek.be. Een overzicht van aanwinsten staat in het maandelijks huistijdschrift Knetterende Letteren.

4. De bibliotheekcollectie wordt ook gepresenteerd via keuzelijsten: dit zijn  lijsten van maximum 100 titels voor een bepaald genre of over een bepaald onderwerp. Naast lijsten van romans en informatieve boeken kunnen keuzelijsten van de jeugdboeken worden aangevraagd. 
De keuzelijsten zijn verkrijgbaar in volgende vormen: op Daisy-schijf (de tekst wordt dan voorgelezen door een kunstmatige stem, deze audioversie kan worden geprint), via e-mail, in braille of in gedrukte vorm.
De Daisy-, e-mail- en braillelijsten zijn gratis en moeten niet teruggestuurd worden. Voor de gedrukte vorm wordt een financiële bijdrage per keuzelijst gevraagd. 
5. De braillecollectie is in ombouw. Er is braille-heen-en-terug: het verzenden van de klassiek ingebonden boeken, waarvan de banden terug moeten worden gestuurd. Daarnaast is er braille-enkel: deze digitale brailleboeken worden op vraag van de lezer geprint en verzonden, maar hoeven niet terug te worden gestuurd. Een overzicht van veel gestelde vragen over deze brailledienstverlening staat op de website van Luisterpunt.

6. Elke lezer kan steeds suggesties doen om onze collectie en onze dienstverlening te verbeteren.

7. Het is de lezer verboden om bibliotheekmaterialen voor derden te kopiëren of aan te passen; evenmin is het toegestaan om de beveiliging (Digital Right Management, DRM) van de Daisy-luisterboeken te doorbreken of uit te schakelen. Indien de lezer zich niet houdt aan deze voorwaarden, kan hij na een schriftelijke verwittiging tijdelijk of definitief worden uitgesloten van de bibliotheek.

8. Luisterpunt werkt mee aan de uitbouw van een internationaal interbibliothecair leenverkeer (IBL), waardoor anderstalige Daisy- en brailleboeken kunnen worden aangevraagd. Het IBL richt zich momenteel op de eerste plaats tot het Loket aangepast-lezen in Nederland.

Uitleenvoorwaarden
Artikel 4

1. De uitleendienst is elke werkdag open van 9 tot 12 uur en van 13 tot 16 uur en zijn medewerkers staan ter beschikking voor informatie en begeleiding. De bibliotheek is gesloten op zaterdagen, zondagen, feestdagen en brugdagen.

2. Luisterpunt is een verzendbibliotheek en verleent geen bibliotheek-dienstverlening aan bezoekers ter plekke in de bibliotheekkantoren.

3. Het lenen van boeken, alsook de verzending in een aangepaste verpakking via de post zijn volledig gratis.

4. De lezer stuurt ons de boeken in dezelfde verpakking terug. Frankeren hoeft niet. De boeken moeten voor het verstrijken van de uitleentermijn terug in het bezit van de bibliotheek zijn.

5. Er wordt geen maximaal aantal uitleningen opgelegd.

6. De uitleenperiode bedraagt vier weken. Verlenging is mogelijk met maximaal twee extra uitleenperioden en kan via Mijn Luisterpunt, telefonisch, schriftelijk of per e-mail gebeuren. 

7. Een verlenging van een brailleboek heen-en-terug is slechts mogelijk indien het betreffende boek niet door een andere lezer werd aangevraagd.

8. Bij het overschrijden van de uitleentermijn kan een herinneringsbrief worden gestuurd. Indien de lezer geen gevolg geeft aan deze herinnering, kan hij na een schriftelijke verwittiging tijdelijk of definitief worden uitgesloten van de bibliotheek.

9. De uitleningen zijn persoonlijk. Het verder uitlenen aan anderen is niet toegelaten.

10. De lezer is verantwoordelijk voor de geleende bibliotheekboeken. Lezers die meermaals hun boeken verliezen of beschadigen kunnen worden uitgesloten.

11. Als de lezer een beschadigd werk ontvangt, moet hij de uitleendienst zo spoedig mogelijk op de hoogte brengen. Bij ernstige beschadiging of verlies van brailleboeken-heen-en-terug kan de bibliotheek een financiële vergoeding vragen.

12. Luisterpunt aanvaardt geen enkele (financiële) aansprakelijkheid voor (vermeende) beschadiging van Daisy-, cd- of computerapparatuur van de lezer als gevolg van het gebruik van de geleende Daisy-luisterboeken.

Mijn Luisterpunt

Artikel 5

1. Mijn Luisterpunt is een interactief luik op www.luisterpuntbibliotheek.be waar de lezer ongemerkt switcht tussen website, catalogus en uitleensoftware. Hiermee kan de lezer zijn persoonlijke leenhistoriek en gegevens raadplegen, zijn wenslijst of genrelijst raadplegen en wijzigen. De lezer kan zijn boekenlijst beheren, er online zelf boeken aan toevoegen of verwijderen en ook de volgorde waarin ze worden opgestuurd. Inloggen gebeurt op basis van het lezersnummer en de geboortedatum. Meer informatie staat op de website van Luisterpunt.

2. Bij het gebruiken van de online diensten van Luisterpunt via Mijn Luisterpunt zijn naast de algemene gebruiks- en leenvoorwaarden de volgende voorwaarden van toepassing:

3. De gebruiker van de online dienst moet geregistreerd zijn als lezer van Luisterpunt.

4. Luisterpunt kan in geen geval aansprakelijk worden gesteld voor enige directe en/of indirecte schade als gevolg van of in verband met het gebruik van de op en via deze websites beschikbare informatie, documenten of producten. 

5. Luisterpunt aanvaardt evenmin aansprakelijkheid met betrekking tot de inhoud, data, adviezen, verklaringen, software, producten, virussen of ander materiaal op sites of bronnen waarnaar wordt verwezen.

Privacybeleid

Artikel 6

1. Luisterpunt wijst haar lezers bij het lenen van lectuur in aangepast leesformaat op het belang van respect voor de Auteurswet en de draagwijdte van artikel 22, §1, 11° van de Auteurswet in het bijzonder.

2. De ‘verklaring op eer’ door de lezer omvat in het (web)inschrijvingsformulier volgende tekst:

VERKLARING OP EER VAN EEN PERSOON MET EEN LEESBEPERKING
“Door dit inschrijvingsformulier in te vullen en te verzenden aan Luisterpunt doet u een aanvraag om lid te worden van de Luisterpuntbibliotheek en verklaart u dat u geen gedrukt boek (meer) kunt lezen of hanteren omwille van een bepaalde leesbeperking. U verklaart zich akkoord dat Luisterpunt deze persoonsgegevens bijhoudt in een database en beheert conform de privacywetgeving.

Zodra in deze toestand verandering komt, laat u dit aan Luisterpunt weten en kunt u geen gebruik meer maken van de luister- en brailleboeken van Luisterpunt. 

Luisterpunt volgt de wettelijke bepalingen uit de Belgische auteurswet om boeken aan te bieden in aangepast leesformaat voor personen met een leesbeperking. Luisterpunt verdedigt de rechtmatige aanspraak van auteurs en uitgevers op hun eigendomsrecht en verspreidingsrecht. Het is dankzij de inspanningen en de creativiteit van auteurs en de investering van uitgevers dat u kunt genieten van duizenden boeken. Wie een boek onrechtmatig kopieert en verspreidt, ontneemt de auteur en de uitgever een deel van de inkomsten die zij verdienen. Wie dit niet respecteert, wordt uitgesloten als bibliotheeklid.”

3. Luisterpunt vult op haar website en in haar communicatie naar de leden bovenstaande ‘verklaring op eer’ aan met volgende bepaling:

“Bovendien verklaart u het auteursrecht van de makers van de geconverteerde lectuur strikt te zullen eerbiedigen, binnen de wettelijke grenzen. Luisterpunt respecteert de wettelijke bepalingen uit de Belgische Auteurswet om boeken tijdelijk aan te bieden in aangepast leesformaat voor personen met een leesbeperking. Luisterpunt verdedigt en onderschrijft ten volle de auteursrechtelijke aanspraken van de rechthebbende auteurs en uitgevers. Het is immers dankzij de inspanningen en de creativiteit van auteurs en de aanzienlijke investering van uitgevers dat u kunt genieten van duizenden boeken. Wie een boek onrechtmatig downloadt, uploadt, kopieert, vervormt of verspreidt, er de kopieerbeveiliging van kraakt of rechteninformatie wijzigt of wist, ontneemt de auteur een deel van de inkomsten die hij verdient en zorgt er mede voor dat uitgevers niet langer kunnen investeren in kwalitatief hoogstaande boeken. Luisterpunt behoudt zich daarom het recht voor om elke inbreukpleger op de auteursrechten van auteurs of uitgevers van geconverteerde lectuur voorlopig of definitief uit te sluiten, na een voorafgaande waarschuwing.”

4. Luisterpunt ziet er nauwgezet op toe dat de lectuur in aangepast leesformaat uitsluitend ter beschikking wordt gesteld van personen met een leesbeperking, die op basis van een ‘verklaring op eer’ gebruik wensen te maken van de dienstverlening van de Luisterpuntbibliotheek. Luisterpunt behoudt zich ten overstaan van de eindgebruiker uitdrukkelijk het recht voor om bij twijfel over de ‘verklaring op eer’, op elk ogenblik en op eenvoudig verzoek te vragen naar een medisch of andersoortig attest, dat zijn of haar leesbeperking objectief aantoont of aannemelijk maakt. Indien Luisterpunt redelijke twijfels heeft over de waarachtigheid van de vorm, de inhoud of de rechtsgeldigheid van het attest, moet zij het verzoek om lid van Luisterpunt te worden van de bedoelde persoon voorlopig afwijzen. 

5. Luisterpunt zal de verzamelde informatie over de volledige identiteit van de lezers en de aard van hun leesbeperking bijhouden; deze persoonsgegevens worden door Luisterpunt beheerd in een database, conform de bepalingen van de Privacywet (1992) en dienen om te vrijwaren dat de bibliotheekdienstverlening zich alleen richt tot leden van de doelgroep van personen met een leesbeperking. Deze adres- en persoonsgegevens worden niet kenbaar gemaakt aan derden. De lezer heeft toegang tot zijn persoonsgegevens en kan de juistheid ervan verifiëren. De lezer heeft de mogelijkheid om onjuistheden in verband met zijn adres- en persoonsgegevens te laten verbeteren. Hiervoor kan de lezer contact opnemen met de uitleendienst van Luisterpunt.

Klachten

Artikel 7

1. Onder een klacht verstaat Luisterpunt een uiting van ontevredenheid of bezwaar over de collectie, de uitleendienst, de werking, een regel of een beslissing van Luisterpunt, of over het niet behoorlijk en/of deskundig handelen van een medewerker.

2. Een klacht kan ingediend worden door een lezer van Luisterpunt of door zijn/haar vertegenwoordiger. Anonieme klachten worden niet in behandeling genomen.

3. Een klacht kan op twee manieren kenbaar gemaakt worden: door ze telefonisch of mondeling mee te delen, of door ze schriftelijk in te dienen bij Luisterpunt. 

Indien u niet in staat bent een klacht schriftelijk op te maken, kan deze telefonisch (070 246 070) of mondeling doorgegeven worden aan een bibliotheekmedewerker.

Het schriftelijk indienen van een klacht: deze kan in zwartdruk of in braille gestuurd worden naar Luisterpunt, G. Schildknechtstraat 28, 1020 Brussel (Laken); e-mailen kan naar: info@luisterpuntbibliotheek.be. Wie schriftelijk een klacht indient kan gebruik maken van het klachtenformulier op de website van Luisterpunt.

4. Na ontvangst van de schriftelijke klacht ontvangt u een bevestiging van ontvangst. Dit gebeurt schriftelijk, telefonisch of per e-mail. In de bevestiging wordt vermeld dat de klachtenprocedure in werking treedt op de datum van ontvangst door Luisterpunt.

5. Het indienen van een klacht ontslaat de lezer niet van de verplichtingen zoals vermeld in dit reglement.

6. Wat gebeurt er verder met de klacht? Een schriftelijke klacht die door de bibliotheek wordt ontvangen, wordt binnen de 4 weken behandeld. Vervolgens brengt Luisterpunt de lezer op de hoogte van het resultaat. Deze klacht wordt, indien nodig, voorgelegd aan de directie of het bestuur.

Slotbepalingen

Artikel 8

1. Dit reglement is raadpleegbaar op de website www.luisterpuntbibliotheek.be en is op verzoek verkrijgbaar in braille of in gesproken vorm.

2. Luisterpunt kan de bepalingen van de gebruiks- en leenvoorwaarden in dit reglement steeds aanpassen.

3. Wijzigingen in het gebruikersreglement worden kenbaar gemaakt via de website www.luisterpuntbibliotheek.be en het huistijdschrift ‘Knetterende Letteren’.

4. Alle onvoorziene problemen worden door de directie geregeld.

5. Luisterpunt kan van bepalingen uit dit gebruikersreglement afwijken, indien bijzondere omstandigheden dit vragen of als tijdelijke maatregel.

6. Dit gebruikersreglement werd goedgekeurd door de Raad van Bestuur op 26 oktober 2011, werd gunstig geadviseerd door de gebruikersraad op 23 november 2011 en treedt in werking op 1 januari 2012.

U kunt dit reglement nog eens rustig nalezen als u wilt, op onze website. Kies in het keuzemenu: “Lid worden”.

*

2. “Handinfo: handige informatie voor personen met een handicap”.

Een bericht van PHK.

De gids “Handinfo: handige informatie voor personen met een handicap”, is al jaren een begrip in de gehandicaptenwereld. Het Vlaams Fonds heeft een nieuwe editie uitgebracht die gebruiksvriendelijker is dan de vorige versie. 

“Handinfo” biedt een uniek overzicht van alle dienstverlening voor personen met een handicap in Vlaanderen. De gids geeft dus niet alleen informatie over de diensten van het Vlaams Fonds en alle Vlaamse overheden, maar ook over alle federale instanties, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de provincies en de gemeenten. De gids helpt u bij uw speurtocht naar gepaste zorg, een geschikt hulpmiddel, een tussenkomst, enzovoort. Bij elk hoofdstuk én achteraan in de gids is een adressenlijst opgenomen. 

De structuur van de gids sluit aan bij de thema’s van het dagelijks leven. Daardoor is het bijzonder gemakkelijk om uw weg te vinden in de verschillende diensten en instanties die in de gehandicaptensector actief zijn. 

U kunt de nieuwe “Handinfo” downloaden van de Vlaams Fonds-website: www.vlafo.be/handinfo. 

Een gesproken exemplaar van “Handinfo” op cd in Daisy-formaat kunt u verkrijgen bij PHK. Bestellen kan via het e-mailadres audio@phk.be of telefonisch op het nummer: 011/23.07.61.

Tot zover deze mededeling van PHK.

*

3. Schat, ik ga naar ’t museum!

Al flink wat musea in Vlaanderen en Brussel hebben initiatieven genomen om hun museum en collectie toegankelijk te maken voor personen met een visuele beperking. Faro, het Vlaams steunpunt voor cultureel erfgoed, heeft op haar website www.faronet.be een lijst opgesteld van twintig musea waar het goed vertoeven is. Twintig is wat veel om ze hier in Op de Hoogte in een keer aan u voor te stellen. Maar wat dacht u in porties van vier? Deze keer vier, volgende maand nog eens vier,… enzovoort. 

Deze keer komen achtereenvolgens aan bod: het Abdijmuseum ten Duinen in Koksijde, het Bijenteeltmuseum in Kalmthout, het Diamantmuseum in Antwerpen en het Gevangenismuseum in Merksplas. Op niveau drie kunt u navigeren van museum naar museum.

1. Abdijmuseum Ten Duinen.

Beleef in dit museum het dagelijkse leven in een middeleeuwse cisterciënzerabdij. Wonen, werken, bidden, eten, spelen, liefhebben… Het is verbazend hoe verschillend en gelijkaardig de middeleeuwer en de moderne mens wel zijn. Maquettes, levensechte decors en multimediale impressies bespelen de zintuigen en laten het verleden herleven in dit museum. Het Abdijmuseum beschikt in elke zaal over info in braille. Abdijmuseum Ten Duinen. Koninklijke Prinslaan 6, Koksijde. Contactpersoon: Nathalie Gyselinck. Tel. 058.53.39.43. of  publiekswerking@tenduinen.be
2. Bijenteeltmuseum in Kalmthout.

Het museum vertelt het verhaal van de bij die de nectar omzet in honing, die het stuifmeel binnenbrengt en die zelf zorgt voor de raten uit bijenwas. De brochure van het museum is in braille omgezet en beschikbaar aan de balie. Het museum laat blinde en slechtziende mensen kennismaken met de verzameling door te voelen, ruiken en proeven. Op aanvraag zijn rondleidingen mogelijk. Bijenteeltmuseum, Putsesteenweg 131, Kalmthout. Contactpersoon: Vic Dierickx, tel. 03.666.61.01. of  info@bijenteeltmuseum.be. 


3. Het Diamantmuseum in Antwerpen.

In het Diamantmuseum, gelegen in het hart van Antwerpen, ontdekt u alle mogelijke informatie over diamant. Diamant is een magisch woord, dat beelden oproept van rijkdom en macht, van onoverwinnelijkheid en kracht. Maar tegelijk ook van schoonheid en liefde. Levendig beeldmateriaal, klank- en lichteffecten ontvouwen in het museum het proces van het ontstaan van diamant tot sierdiamant in schitterende juwelen. Aanbod voor blinde en slechtziende personen:

· gidsbeurten met verbale beschrijving

· maquettes van ruwe en geslepen diamanten en diamantjuwelen

· markeringen op de vloer van het museum, waardoor de route in het museum ook fysiek voelbaar is.

Het aanbod is permanent beschikbaar. Blindengeleidehonden zijn toegelaten. Een rondleiding in groep kan men op voorhand reserveren via de infobalie van het Diamantmuseum op het nummer 03.202.48.90. Contactpersoon: Maarten Gillis, Koningin Astridplein 19, Antwerpen, tel. 03.202.48.93. of maarten.gillis@diamant.provant.be. 


4. Het Gevangenismuseum van Merksplas.

In het Gevangenismuseum wordt het verhaal verteld van het ontstaan en de evolutie van de Belgische gevangenissen, van straffen en misdrijven door de eeuwen heen, én van de Landloperskolonies in de Noorderkempen. Rondleidingen voor blinde en slechtziende bezoekers: naast het gewone geschiedenisverhaal beschrijft de gids wat er te zien is. De aanwezige voorwerpen (o.m. maquettes) kunnen worden betast. De gids geeft uitleg op maat van de groep. Rondleiding op aanvraag.  Contactpersoon: Karel Govaerts, p.a. Hoevestraat 31, Merksplas. Tel. 014.63.36.24, gsm 0476.633.653 of govaerts.karel@skynet.be. 

Tot zover het eerste deel van “Schat, ik ga naar ‘t museum”. Met dank aan Faro, het Vlaams steunpunt voor cultureel erfgoed, en de website: www.faronet.be. 

http://www.faronet.be/dossier/toegankelijkheid-voor-blinden-en-slechtzienden/aanbod-van-musea-voor-blinde-en-slechtziende-
**

Heerlijk ontspannend, lees maar, het is leuk wat er staat in:

“De winterreis” van Amélie Nothomb.

Wie nog niets heeft gelezen van ‘s lands beroemdste schrijfster heeft wel een flinke lijst boeken in te halen, maar gelukkig is haar nieuwste een goede om mee te beginnen. Een man die in Parijs werkt voor een groot energiebedrijf, leert een schrijfster kennen, en wordt verliefd op haar assistente. De romantiek mondt snel uit in een teleurstelling voor hem, en dan komt zijn ware aard boven. Hij ontwikkelt een hallucinante wraakactie. Amélie Nothomb sleurt de lezer in haar genadeloze stijl mee in een spiraal van donkere gedachten en ontleedt onderweg de liefde.
(fragment) 

Amélie Nothomb. “De winterreis”.

Speelduur: 2:47. Boeknummer: 18418.

*

Heerlijk ontspannend, lees maar, het is leuk wat er staat in:

“De laatste nacht in Twisted River” van John Irving.

In de kookruimte van een houthakkerskamp in het noorden van New Hampshire ziet een angstige jongen de vriendin van de plaatselijke politieman aan voor een beer. De gevolgen zijn desastreus. Zowel de jongen als zijn vader slaan op de vlucht, een tocht die hen van Boston naar Vermont en Toronto brengt, continu op de hielen gezeten door de onverbiddelijke politieman. Hun enige beschermer is een vrijheidsgezinde houthakker met wie ze vriendschap sluiten.

John Irving vertelt in zijn twaalfde roman een verhaal dat vijf decennia omspant. Het is geschreven met dezelfde historische authenticiteit en emotionele zeggingskracht als “De regels van het ciderhuis” en “Bidden wij voor Owen Meany”, en het is net zo krachtig en meeslepend als “De wereld volgens Garp”. “De laatste nacht in Twisted River” vormt een nieuw hoogtepunt in het oeuvre van John Irving, de absolute meesterverteller.

(fragment)

“De laatste nacht in Twisted River” van John Irving.

Speelduur: 24:18. Boeknummer: 18379.

**

Een hoorspel naar de detective “Paul Vlaanderen en het Milbourne-mysterie” van Francis Durbridge.

Als Paul Vlaanderen met zijn vrouw Ina uit eten is in Londen wordt hij aangesproken door zakenman Martin Lonsdale die vertelt dat zijn zwager, uitgever Carl Milbourne, is omgekomen bij een verkeersongeval, maar dat zijn zus zeker is dat haar man nog leeft. Paul gaat met Ina op onderzoek en al snel wordt hun auto gestolen, de chauffeur gedood en daarna wordt een aanslag op Ina gepleegd die ze overleeft. Iemand wil duidelijk niet dat de waarheid wordt ontdekt.
(fragment)

“Paul Vlaanderen en het Milbourne-mysterie” van Francis Durbridge.

Speelduur: 3:34. Boeknummer: 18003.

**

Auteurs lezen voor en wel in uw oor: 

“Tikkop” van Adriaan van Dis.

“Tikkop” is een roman over verraad, maar ook over vriendschap en liefde voor een taal en een land. Het vertelt de geschiedenis van twee blanke mannen – de Nederlander Mulder en de Zuid-Afrikaan Donald – die als student betrokken raakten bij het internationale verzet tegen de Apartheid. Na veertig jaar halen ze de banden weer aan en verkennen hun gevoelens van weleer: er is een liefde gedeeld, er zijn vrienden verraden, idealen verloochend. De werkelijkheid van het nieuwe Zuid-Afrika lijkt anders dan de droom van toen.

De in Parijs wonende Mulder vestigt zich een tijd in de Kaap, waar Donald zijn strijd voortzet in een verstikkend vissersdorp. De lokale bevolking voelt zich aan alle kanten verraden: hun visrechten zijn verkwanseld door corrupte leiders, er is geen werk en hun kinderen vluchten in de tik – een goedkope drug. De twee mannen ontfermen zich over een talentvolle verslaafde die zij een nieuwe toekomst willen bieden. Die jongen moet alles goedmaken...
(fragment)

“Tikkop” van Adriaan van Dis.

Speelduur: 5:19. Boeknummer: 18008.

**

Het Neusje van de Zalm, je moet het gelezen hebben: 

“Tonio, een requiemroman” van A.F.Th. Van der Heijden.

Op de Eerste Pinksterdag van 2010 komt Tonio van der Heijden, het enig kind van A.F.Th. van der Heijden en Mirjam Rotenstreich, bij een verkeersongeval om het leven. Het is vroeg in de ochtend als hij, ter hoogte van het Vondelpark in het centrum van Amsterdam, wordt geschept door een auto. Hij wordt in kritieke toestand naar het Academisch Medisch Centrum vervoerd, waar hij diezelfde dag aan zijn verwondingen overlijdt. Tonio zal niet ouder worden dan 21 jaar. 


A.F.Th. van der Heijden doet het enige waar hij op dat moment toe in staat is: in zijn herinnering graven, aantekeningen maken, schrijven. Daarbij voortgedreven door twee dwingende vragen: wat gebeurde er met Tonio in de laatste uren en dagen voorafgaand aan de ramp, en hoe kon dit ongeluk plaatsvinden? Een zoektocht naar het wat en het hoe, die leidt langs verschillende ooggetuigen, vrienden, politiemensen, artsen en het mysterieuze meisje Jenny, dat in de laatste weken van Tonio’s leven een cruciale rol blijkt te hebben vervuld. 
Het boek: “Tonio, een requiemroman” vormt de neerslag van die zoektocht. Een nauwgezette reconstructie van een jongensleven en een radeloze queeste naar zin en betekenis.

Soms wil ik hem heel dicht tegen me aan houden. De gedachte doet zich meestal voor als ik in bed lig te lezen, en zomaar opeens mijn boek ter zijde leg. Kom maar, zeg ik dan geluidloos. Kom maar, Tonio, onder het dek. Ik zal je warm houden. 

Zijn lichaam is willoos, slap, maar niet koud. Het is de Tonio die na de aanrijding op het plaveisel heeft gelegen, een half etmaal voor zijn dood. De inzittenden van de rode Suzuki Swift staan buiten de auto, en durven niet naar het verderop neergekwakte lijf te kijken. De sirenes van politie en ambulance zijn nog niet hoorbaar. Het blauwe geflakker van de zwaailichten moet nog komen. Het is dan dat ik hem opraap en naar mijn bed draag, waarvan ik het dek opensla.
Kom maar. Dicht tegen me aan. Dat zal je warm houden. Ze komen zo om je beter te maken.

De klap van het overlijden van Tonio komt keihard aan. De moeder is ontredderd, de vader doet het enige waartoe hij na de plotse dood van zijn zoon in staat is: schrijven. 

Het is schrijven over Tonio of niet schrijven - dat is geen kwestie van kiezen.

Sinds eind mei 2010 is het Tonio die A.F.Th. van der Heijden aan het schrijven houdt. 

Dagelijks, van half elf 's ochtends tot vijf uur 's middags, zonder lunchonderbreking. Het is eerder een dwangmatig ritueel dan een vrijwillige uitoefening van mijn vak. Voor en over hem schrijven is dé manier om zo dicht mogelijk bij hem te komen…

'Tonio' is het resultaat, een requiem in romanvorm geschreven door een onder de smart bedolven vader. Overal in het boek duikt de vraag op: waarom? Waarom dit ongeluk, waarom wordt een veelbelovend jongensleven in de kiem gesmoord? Is het zijn schuld? Ook de relatie met zijn vrouw en de rest van familie komt uitvoerig aan bod. Maar…

Gedeelde smart halveert niets. Het vermeerdert.

De vader ondervindt niet alleen smart, maar ook schaamte. Schaamte dat hij het ongeluk niet heeft voorzien, niet heeft kunnen voorkomen. Schaamte ook voor wat hij zijn vrouw heeft aangedaan.

Ik schopte haar niet alleen met jong, ik schopte haar ook met dood. Ik had gezworen dat ik het kind met mijn eigen leven zou beschermen. Ik heb mijn eed niet gestand kunnen doen. De jongen is onder mijn handen uit geglipt.

A.F.Th. van der Heijden is een mateloze schrijver. Achteraan in het boek staan de titels van de zowat 45 boeken die hij sinds 1978 heeft gepubliceerd, vele ervan honderden pagina's lang. Zijn twee romancycli, 'De tandeloze tijd' en 'Homo duplex', tellen elk enkele duizenden pagina's. Ook 'Tonio' is het boek van een schrijver in hart en nieren: 

Sinds de zomer van 1972 beschouw ik mezelf als schrijver, hoe mislukt die eerste roman ook was. Publiceren doe ik vanaf najaar 1978. Schrijven is mijn tweede natuur geworden. 

Schrijven wordt nu zelfs een poging om zijn zoon in leven te houden: 

Ik kon wel proberen hem in proza levend te houden. Niet zodanig dat de mensen zouden zeggen: zijn beste proza... Maar dat ik ze, in wat voor stijl dan ook, een Tonio van vlees en bloed zou leveren.

Het boek begint na een proloog op de ochtend van het ongeluk. De schrijver ligt nog in bed, geniet van 'dag nul', de dag voor hij een nieuwe werkperiode van honderd dagen voor een nieuwe roman ingaat: zijn vaste werkritueel. Die nieuwe roman gaat over de moord op een politieagente. Hij betrapt zichzelf erop op de uniformen te letten - met het oog op zijn roman - als een jonge politieman en -vrouw zich aandienen omdat zijn zoon een ongeluk heeft gehad. Zijn vrouw is in alle staten, hij probeert de dingen nog rooskleurig in te zien.

Uitvoerig - soms pijnlijk uitvoerig - wordt de rest van het trieste verhaal verteld: de tocht naar het ziekenhuis, het lange wachten, het besef dat de jongen klinisch dood is, de gebeurtenissen achteraf. De zoektocht naar de vrienden die Tonio die bewuste avond nog hebben gezien, het onbekende meisje van wie hij kort tevoren foto's maakte. Om te eindigen - vele maanden later - met het bekijken van het ongeluk zoals het geregistreerd is door een bewakingscamera in de buurt. Dat is het eindpunt van een lange reconstructie van de fietstocht die Tonio naar de dood heeft gevoerd.

Tegelijk vertelt Van der Heijden in vaak treffende parallellen het te korte leven van zijn zoon. De politieauto die hen naar het ziekenhuis rijdt, herinnert hem aan de auto waarin hij 21 jaar eerder zijn hoogzwangere vrouw naar het ziekenhuis reed. De fiets waarop Tonio is omgekomen, herinnert aan de vele andere herinneringen over Tonio op de fiets. Op elke bladzijde van 'Tonio' wil Van der Heijden het te korte leven van de jongen oproepen, in een radeloze queeste naar zin en betekenis.

Als lezer van dit familiedrama waarin je niets van pijn en rouw bespaard blijft, voel je je vaak een voyeur. Als buitenstaander heb je de neiging de dingen te rationaliseren, om dit het drama van het moderne eenkindgezin te noemen, waar alles wordt ingezet op één nakomeling. Dat resulteert in een cultuur die op angst drijft, angst dat iets mis kan gaan. Maar dat zijn natuurlijk rationaliseringen van 'buitenaf'.

De sterkte van het boek is dat Van der Heijden het aandurft zich compleet bloot te geven als vader en als schrijver, en zijn emoties - hoe pijnlijk ook - vrank en vrij op papier te zetten. Het is dan ook onzinnig 'Tonio' in te schatten als literair werkstuk, daarvoor zijn de emoties in het boek te rauw en te vers. Het is wel Van der Heijdens indrukwekkendste en zwartste boek. Zelfs het schrijven komt bij de vele emoties in het gedrang. 

Ik zou voortaan elke tekst van mijn hand wantrouwen waarvan het schrift niet schier onleesbaar was van pijn en geestesnood.

Aan het einde van het boek is er alweer een glimp van hoop. In de lange bibliografie waarmee het boek afsluit, worden zelfs twee nieuwe romans aangekondigd: 'Kwaadschiks', het boek dat Van der Heijden wilde beginnen op de ochtend dat het noodlot toesloeg, en 'De ochtendgave'. Het leven gaat voort.

Straks een interview met A.F.Th. van der Heijden over “Tonio”. Nu eerst een fragment uit het boek:

(fragment)

Journalisten. A.F.Th. van der Heijden houdt ze op veilige afstand. Na het verschijnen van Tonio gaf hij wel schriftelijk antwoord op acht vragen van Arjan Peters van De Morgen.

“Het ging me er maar om dat mijn boek over Tonio niet zou uitblinken door vormeloosheid”, schrijft A.F.Th. van der Heijden in een van zijn gemailde antwoorden. Van der Heijden legt uit hoe hij te werk is gegaan bij het ordenen van zijn aantekeningen en herinneringen tot een requiemroman voor zijn verongelukte zoon. Na wat geschuif bleek het materiaal zich wonderwel te kunnen schikken naar het model van het klassieke drama. “Met dien verstande dat ik twee drama’s overhield.”

Vraag: Heb je Tonio gedisciplineerd geschreven?

Van der Heijden: 

De vorm van discipline die ik altijd nagestreefd heb, noem ik dixiepline, naar de opgewekte jazzmuziek uit het zuiden van de VS. Toen ik de term lang geleden bedacht, had ik misschien iets in gedachten als “Die fröhliche Wissenschaft” van Nietzsche, wie weet. Moeiteloze tucht en regelmaat niet uit dure plicht, maar uit lust en nieuwsgierigheid.

Het afgelopen jaar werkte het anders. Bij het wakker worden geen vrolijke dixieland in mijn hoofd. Het duurde elke morgen uren voor ik de walging om Tonio’s dood voldoende had overwonnen om de trap naar mijn werkruimte op te kunnen. Maar eenmaal gezeten, zo tegen het eind van de ochtend, lukte het me telkens weer om onafgebroken door te werken tot rond halfzes. Zonder lunchtijd. Elke dag, ook de weekends, kerst en oud-op-nieuw niet uitgezonderd.

Dat klinkt flinker dan het was. Een dag niet werken betekende teruggeworpen worden in de doodswalging. Zolang ik over Tonio schreef, was hij dicht bij me en voelde ik zijn levende aanwezigheid. Hij las over mijn schouder mee en leverde commentaar. Soms zacht grinnikend.

Alleen in de slotfase begon ik te wankelen, toen ik al het geschrevene begon te 'monteren' tot het boek dat ik in gedachten had. Het herlezen van de fragmenten viel me zwaar. Zolang ik de tekst onder mijn tikkende vingers zag ontstaan, was er blijkbaar niets aan de hand, hoe schrijnend of pijnlijk ook het beschrevene. Het was de hernieuwde kennismaking, via lezen en nog eens lezen, die pijn deed.

Nog erger werd het bij de correctie van de eerste drukproeven. Er bestaat geen intensievere vorm van lezen dan met een rood pennetje in de hand. Traag herlezen dus, zin voor zin. Opnieuw het sterfbed, de herbeleving van Mirjams verdriet, de dalende kist... Van de 640 bladzijden lukte het me niet er meer dan twintig per dag te corrigeren, terwijl bij een 'normale' roman er veertig à vijftig haalbaar zijn. Reken maar uit: het kostte me ruim een maand. En dat bij een dagelijks zich opstapelende vermoeidheid, die steeds meer op uitputting begon te lijken. Niet het schrijven, maar het lezen dreigde me te slopen. 

Het boek begint met zonlicht, later schrijf je 'zelfs het zonlicht maakte een vermoeide indruk', en dan vindt de zonsverduistering plaats: al is dat laatste een herinnering aan 1999, door de plaats in het boek is die verduistering symbolisch voor je situatie in 2010. Zie jij zulke verbanden zelf ook met lichte verbazing ontstaan? Is de drang om te componeren zo sterk, dat je ook als je hoofd daar niet naar staat, verbanden smeedt?

Tot ergens in augustus 2010 heb ik uitsluitend in dagboekvorm en via losse aantekeningen over de gebeurtenissen geschreven. Feiten, indrukken, overwegingen. Toen het ongeluk een kleine drie maanden oud was en ik zeker wist dat ik een requiem voor Tonio wilde schrijven, vroeg ik me natuurlijk af wat voor vorm het zou krijgen.

De roman die ik vanaf Pinksteren 2010 in honderd dagen wilde voltooien, had een nogal streng klassieke opbouw naar analogie van de drie bedrijven in het klassieke drama. Probleemstelling in het eerste bedrijf, de pogingen tot oplossing in het middendeel van kwaad tot erger, en de catharsis in het slotdeel. Het was een experiment: hoe bruikbaar zijn die klassieke structuren voor een moderne roman?

Ik vroeg me af of de waargebeurde feiten van mijn requiemmateriaal zich naar zo'n structuur zouden kunnen voegen. Het ging me er maar om dat mijn boek voor Tonio niet zou uitblinken door vormeloosheid... Met wat geschuif van fragmenten bleek het materiaal zich wonderwel naar de vertrouwde klassieke opbouw te kunnen schikken. Met dien verstande dat ik twee opeenvolgende drama's overhield.

In gedrukte versie zijn dat het Eerste boek en het Tweede boek geworden, binnen dezelfde band. In het Eerste boek luidt het probleem min of meer: ik hunker naar een kind, en ben tegelijkertijd bang voor de kwetsbaarheid ervan. Het kind komt er. Hoe garandeer ik het de maximale bescherming? De oplossing wordt gezocht in een onafzienbare reeks verhuizingen, die allemaal hun doel voorbijschieten. Tot uiteindelijk, na een fikse huwelijkscrisis, het jonge gezin zich vestigt in een veilig pand in de Johannes Verhulststraat. De Zwarte Pinksterdag in het AMC, waar Tonio op de operatietafel ligt, vormt rond dit Eerste boek de raamvertelling.

Het probleem dat in het Tweede boek wordt opgeworpen, is: Tonio is dood en wij verkeren in onzekerheid over het hoe van zijn ongeluk. Omdat wij van de juiste reconstructie enige verlichting verwachten, zoeken we de bronnen op die ons er meer over kunnen vertellen. De zoektocht eindigt op de plek des onheils, of liever: met het bekijken van de beveiligingscamerabeelden waarop de aanrijding geregistreerd staat. Die laatste twee feiten zou je als een catharsis kunnen benoemen.

Door deze dubbele structuur aan te houden, hoe losjes ook, kon ik alle overwegingen en herinneringen een plaats geven binnen het geheel.

Als je eenmaal zover bent, dienen de verbanden zich vanzelf aan. Vaak ontdek je ze pas bij het teruglezen. Ik heb van dit requiem geen hecht doortimmerd bouwwerk willen maken, vol dwarsverbanden en vooraankondigingen en terugverwijzingen. Zomin mogelijk beproefde literaire procedés, in godsnaam. Maar waar woorden, metaforen en symmetrieën zelfstandig samenspannen, heeft de schrijver het nakijken.

Na de publicatie van dit boek in maart 2011 schiet je vast nog af en toe een herinnering te binnen die je ook had kunnen gebruiken. Of je krijgt alsnog van een derde een herinnering aan Tonio te horen die je nog niet kende. Ben je niet bang dat er informatie kan komen waardoor je jouw reconstructie van de fatale avond achteraf moet verwerpen?

Al tijdens het schrijven was er die verstikkende overvloed aan herinneringen. Ik moest van meet af aan selectief te werk gaan. Ik gaf de voorkeur aan herinneringen die via associatie uit de gebeurtenissen in het heden voortkwamen. Of die associatief aan de handeling in het heden te koppelen waren. Zo zat voortdurend dat beeld van de nog kleine, op de grond spelende Tonio in mijn hoofd. Ik luisterde naar de elfde symfonie van Sjostakovitsj. Op zeker moment valt het grote orkest stil, en dan is er opeens die roffel op de slagtrom, die een paar keer herhaald wordt. Tonio sprong op, hief zijn wijsvinger en riep: 'Daar komen de ridders!'

Toen ik in mijn boek toe was aan de beschrijving van hoe een afvaardiging uit de operatiekamer Mirjam en mij kwam vertellen dat Tonio niet te redden was, besloot ik op die plaats zijn reactie op de slagtrom van Sjostakovitsj in te lassen. 'Daar komen de ridders!' De kinderlijke uitroep krijgt daar met terugwerkende kracht iets profetisch, dat hij zelf uiteraard niet bedoeld had. Het gaat erom wat er voor mij achteraf, na de onherroepelijke slag van het lot, in doorklinkt.

De verleiding was natuurlijk groot om dit requiem vol te stouwen met weemoedige, ontroerende en schrijnende herinneringen uit alle levensfasen van Tonio. Wat dat betreft vormde mijn verzadigde geheugen een handicap.

Bovendien, elke sprekende herinnering die ik liet vallen, voelde als een verraad aan de dierbare dode. Toch heb ik, om het boek niet verder te laten uitdijen, veel moois laten sneuvelen. Ik heb trouwens niets weggegooid, maar al het niet gebruikte materiaal angstvallig gerubriceerd voor ik het opborg.

En ja, het is zoals je suggereert: de herinneringen zijn ook na de voltooiing van mijn boek blijven komen. Vaak betreft het beelden en anekdotes waarvan ik betreur dat ze zich niet eerder hebben aangediend. Met andere woorden, die in het requiem, ter completering van Tonio’s portret, niet misstaan zouden hebben. Ik blijf ze noteren. Hetzelfde geldt voor aanvullingen op zijn laatste dagen en uren.

Ergens in het boek houd ik mijn redacteur voor dat ik met een requiem twee kanten op kan: of ik wacht vijf jaar tot de emotionele verwarring van het eerste uur bezonken is, of ik schrijf het juist vanuit de verwarring van tegenstrijdige gevoelens, vanuit de rouw die in volle gang is. Ik heb voor het laatste gekozen. Het gevolg is dat het boek zich laat lezen als een reeks geordende momentopnamen. Het heeft niet alleen een open einde, ook open plekken.

Ik sluit niet uit dat ik me over vijf jaar opnieuw met het materiaal ga bezighouden, vanuit de vermeerderde kennis die ik dan misschien zal hebben verworven. Als dat een tweede boek oplevert, zal het volkomen anders van vorm zijn dan de huidige requiemroman.

Het registreren van details gaat onverminderd door, wat er ook gebeurt. Ik noem de agente die jou en je vrouw de onheilstijding komt brengen, en die is uitgerust met een donkerblauw sjaaltje en pepperspray. Of op het politiebureau waar je de schaal met roomboterkoekjes ziet, 'een selectie die bij de banketbakker gemêleerd heette'. Die ogenschijnlijk zinloze details kleuren een situatie. Hoe kan het dat het vermogen om wellustig te registreren intact blijft?

Lang geleden las ik over Glenn Gould, groot vertolker van het veelgelaagde contrapunt bij Bach, dat hij in een restaurant de conversatie aan zes verschillende tafels kon volgen. Ik dacht: verdomd, die afwijking heb ik ook. Je zit met je geliefde bij kaarslicht te dineren, je fluistert haar een mooie toekomst toe, en ondertussen volg je ademloos hoe aan de tafel links een erfeniskwestie wordt uitgevochten. Aan de tafel rechts wordt, niet minder belangwekkend, de aanschaf van een nieuwe auto besproken. Ik kom weliswaar niet, zoals Gould, aan zes tafels (drie à vier is het maximum), maar het blijft knap lastig.

Ja, ook in de ergste situaties is die neiging tot 'extra' registratie er blijkbaar. Hoe beschamend ook. Toen ik, omdat het boek me ertoe dwong, het gruwelijkste moest oprakelen wat ik ooit had neergeschreven, namelijk het sterven van mijn eigen zoon, bleek ik veel opgeslagen details ook de volstrekt nutteloze nog paraat te hebben.

De gele bedoeïenentent rond het sterfbed, de aan het knoppenkastje morrelende verpleegster, de rechtopstaande drains in Tonio’s voorhoofd die me aan het neushoorntje Totò deden denken... Maar ook, in bijna misdadige tegenspraak met mijn ontzetting, het gevoel van trots: dat hij me voordeed hoe te sterven.

Natuurlijk, de associatieve wanorde van het menselijk brein valt op papier niet zomaar weer te geven. De schrijver selecteert en stileert de gedachten en details, ook al neemt hij zich nog zo stellig voor om dicht bij de werkelijkheid te blijven.

Misschien is het zo dat een plotselinge grote druk in een ontstane situatie, en de diepgaande emoties die erbij horen, het perceptievermogen aanscherpen. Je ziet meer. Zonder het je bewust te zijn. Maar het extra geobserveerde wordt kennelijk wel opgeslagen, om vroeg of laat naar buiten te komen. Als hij selectief genoeg is, kan de romanschrijver er zijn voordeel mee doen. Bij het schrijven van Tonio ervoer ik geen enkel voordeel. Ik wist alleen dat ik alles wat er gebeurde, met kronkelige associaties en al, zo precies mogelijk op moest schrijven. Dat neemt niet weg dat ik zelf achteraf in sommige details een extra betekenis ontdek, die in een 'echte' roman niet zou misstaan.

Jij haalt de voorbeelden aan van de attributen van een vrouwelijke agent en van een onaangeroerde schaal roomboterkoekjes op het politiebureau. Bij die agente kan ik me nog voorstellen dat ik haar bewust beloer: een uur tevoren lag ik in bed immers nog riant te broeden op een roman rond een vrouwelijke hoofdagent in Amstelveen. Het slechte nieuws over Tonio belette me blijkbaar niet een beetje te snuffelen aan de kleding van de agente die 's morgens met dat slechte nieuws bij ons op de stoep stond. Wat droeg zij op zo'n warme dag? Korte mouwen? Geen donkerblauwe stropdas, wel een sjaaltje van die kleur. En wat stak er allemaal in haar gordel? Vragen die ik mezelf dwars door alle paniek heen stelde. Beschamend, maar het is wel de waarheid.

Met die schaal roomboterkoekjes 'gemêleerd' is het anders. Die stond daar gewoon, voor bij de koffie, terwijl Mirjam en ik aan twee agenten van de Ongevallendienst bevend vragen stelden over de details van Tonio’s ongeluk. Ik heb de schaal, waarvan niemand een koekje nam, vermeld omdat hij zo opdringerig stond te geuren, net zo lang tot de roomboterlucht iets ranzigs kreeg. Als ik de scène dan achteraf teruglees, denk ik: het is de ongemakkelijke geur van de dood, van een nog warm lijk, die zich daar aan ons opdringt.

Niemand weet met zekerheid waarom Tonio in de fatale nacht op die bewuste plek in Amsterdam fietste, hij nam een andere route dan gebruikelijk. Jij leeft je zo in, dat je het ineens denkt te weten. Geeft zo'n verklaring je enige verlichting? Heb je het gevoel Tonio hiermee dichter te naderen? Is dat bij het schrijven aan dit boek sowieso het geval geweest?

Nadat ik van Tonio’s vrienden had vernomen dat hij niet met Jenny, zoals aanvankelijk de bedoeling was, naar Paradiso was geweest, dacht ik even dat hij misschien in een verliefderige opwelling om kwart voor vijf 's ochtends bij Paradiso wilde gaan kijken of Jenny daar nog was. Ik werd uit de droom geholpen: Paradiso was op dat tijdstip gesloten.

Toen ik hem, al schrijvend, in gedachten op zijn laatste fietstocht volgde, van de Wibautstraat in Oost naar De Baarsjes in West, drong het tot me door dat hij inmiddels een geweldige honger moest hebben. Het was voorbij halfvijf in de ochtend, en zijn laatste vaste voedsel (ook niet veel) had hij een half etmaal tevoren tot zich genomen. Natuurlijk, daarom week hij, fietsend door de Van Baerlestraat, van zijn route af: om op het Leidseplein nog een snack te scoren. Ongeveer de enige plek in Amsterdam waar dat op zo'n laat tijdstip nog mogelijk is.

Geen plotseling opspelende verliefdheid was de reden, maar een niet mis te verstane geeuwhonger. Ontnuchterend misschien voor wie een romantische uitleg verwacht, maar het gevolg was even gruwelijk.

Ja, ook zo'n triviale verklaring kan me dichter bij hem brengen, net zo goed als een meer heroïsche. Er bestaat een foto van mij waarop ik, gekleed in trainingspak, Tonio de fles geef. Ik heb hem in die begintijd gevoed en verschoond. Als mijn interpretatie van zijn laatste fietstocht klopt, had zijn einde ook met zo'n primaire behoefte te maken. Als hij op tijd linksaf was gegaan (naar ons huis) in plaats van rechtsaf, had ik hem met overgave nog een keer te eten gegeven.

De geeuwhonger die hem naar die noodlottige kruising voerde, had met nog iets anders te maken. Tot en met zijn achttiende torste Tonio zijn pubervet met zich mee. Volgens vrienden ontdeed hij zich er nogal rigoureus van: door systematisch maaltijden over te slaan en de honger te dempen met sigaretten en nog andere middelen. Hij had er alles voor over om dun te worden. Het lukte. Het roken hield hij voor ons geheim, ook nog toen hij al bijna tweeëntwintig was. Van tijd tot tijd speelde de trek in voedsel natuurlijk wel degelijk onweerstaanbaar op, agressief afvalprogramma of niet. Zoals in de vroege ochtend van eerste Pinksterdag 2010.

Heb je overwogen dit boek niet te publiceren, omdat het zo intiem is dat het alleen bestemd is voor jou en je vrouw? Je bent zeer openhartig, ook over je huwelijk en over de reacties van naasten.

Ik wilde de rouw laten zien, met alles wat die losmaakte en met zich meesleepte. Niet alleen bij Mirjam en mij, ook in onze directe omgeving. Je kunt zo'n proces niet half beschrijven.

Natuurlijk, ik had het boek voor alleen Mirjam en mij kunnen bestemmen, exclusief. Maar ik wilde nou juist Tonio aan de wereld laten zien, en hem een stem geven tegen de vergetelheid. En de mensen ons verdriet in het gezicht slingeren, omdat het te groot was om voor onszelf te houden.

En ja, dan moet je door. Ik kan het verdriet van Mirjam niet in al zijn nuances beschrijven als ik verzwijg wat het met haar doet wanneer haar moeder via allerlei doodswensen en zelfmoordplannen Mirjams rouw doorkruist. Waar ik in zo'n geval voor kies, is net voldoende informatie over de pijnlijke kwestie prijsgeven om de geschiedenis begrijpelijk te houden. De lezer hoeft niet alles te weten.

Wie de uiterste discretie wil betrachten, kan zo'n verhaal maar beter ongeschreven laten. Ik spaar ook mezelf niet, en Mirjam (met haar instemming) evenmin. Overigens zal ik elk verwijt van indiscretie, uit welke hoek ook, ten volle accepteren. Ik moest eenvoudig dit boek schrijven. Voor Tonio, die zelf geen stem meer heeft. De consequenties zijn voor mij.

Achterin staan twee titels 'in voorbereiding', de romans ‘Kwaadschiks’ en ‘De ochtendgave’. Dat veronderstelt dat je stemming op pagina 347 ('Ik schrijf mijn boek over Tonio, en dan is het gedaan') een tijdelijke was, en die van pagina 511 ('Ik zal waarschijnlijk wel blijven schrijven') daarop is gevolgd. Maakt het je op dit moment veel uit of je doorgaat met schrijven?

Er was een tijd dat ik al mijn 'werk in aanbouw' achterin een nieuw boek opsomde, als een soort schaduwlijst bij de officiële lijst van 'werk in boekvorm'. De eerste schrijver bij wie me titels 'in voorbereiding' opvielen, was de Franse schrijver Jean Genet. Daar stond dan bijvoorbeeld ‘Les fous’ als nog te verschijnen roman. We zijn nu veertig jaar verder, en ik heb nooit een boek van Genet met zo'n titel in de winkel zien liggen, helaas, maar intrigerend was het destijds wel.

Of denk aan Jan Wolkers. In voorbereiding: ‘De hittegolf’, Waar eens ‘Lente’ stond. De aangekondigde roman vormde zich anticiperend al enigszins in je hoofd.

Toen mijn lijst van werk in voorbereiding tot 21 titels was aangegroeid, begonnen sommige recensenten te morren. Nadat ik ze weer had geschrapt, protesteerden andere recensenten, die de opsomming nou juist zo spannend vonden.

Je wijst me erop dat ik tegen het eind van het boek minder stellig ben: 'Ik zal waarschijnlijk wel blijven schrijven.' Nu je die zin citeert, moet ik denken aan het slot van ‘De woorden’, waar Sartre zijn ontgoocheling formuleert over wat de pen vermag. Ik heb het boek hier niet bij de hand, maar samengevat verzucht hij zoiets als: ik zal waarschijnlijk wel boeken blijven schrijven, ze zijn wel ergens goed voor. Mijn ontgoocheling is een andere dan die van Sartre, maar de conclusie met betrekking tot de literatuur is dezelfde: het zal nooit meer worden wat het geweest is. Ik schreef niet uitsluitend voor Tonio, maar zonder zijn levende aanwezigheid is de bezieling weg. Anders gezegd, er is niet veel meer aan, aan dat geschrijf.

En toch, en toch moet ik toegeven dat vooral het afrondende werk aan het requiem nieuwe krachten in me los heeft gemaakt. Ik merkte zelfs dat ik, na die worsteling met de barre werkelijkheid, terugverlangde naar de fictie. Naar de zelfverzonnen domeinen waar ik heer en meester zou kunnen zijn. Het Rampjaar van mijn historische roman. Het landschap van de waanzin in mijn politieroman.

Hier dient zich alsnog een keuze aan. Passief treurend op de bank blijven liggen of de pijn verdringen met het zo consciëntieus mogelijk uitoefenen van het ambacht dat ik nou eenmaal beoefen.

Soms denk ik dat elke bezigheid buiten het strikt passieve ondergaan van mijn verlies een verraad aan Tonio is. Alsof alleen het voortzetten van de totale verlamming van het eerste uur de tragedie van zijn dood recht zou doen. Maar dan hoor ik zijn kinderstem weer: 'Heb je goed gewerkt vandaag?' Of zijn zwaardere stem van later datum, die licht spottend vraagt: 'Zit je al aan de tien pagina's per dag?' Zoals ik hem ook ooit, niet voor mijn oren bestemd, in gezelschap hoorde klagen: 'Toen ik naar het Ignatius ging, zei Adri dat bij mijn eindexamen de hele Homo duplex af zou zijn. Nou, mooi niet.'

Als hij een mannelijke muze voor me is geweest, een muze van mijn eigen vlees en bloed, dan kan hij die functie misschien blijven vervullen, en dan zonder direct commentaar. Feit is dat ik, alvorens het requiem in druk te geven, alsnog de titels van de stilgelegde romans achteraan in het boek liet opnemen, als werk in voorbereiding. Hoeveel aarzeling me dat gekost heeft, houd ik voor mezelf.

Als ik blijf schrijven, is het tegen de pijn in. Het is mijn vak en ik zal het zo goed mogelijk uitoefenen. Niet op routine. Zonder experiment en ontwikkeling zou het de dood in de pot zijn.

En het is natuurlijk ook nog mijn kostwinning, laten we eerlijk wezen. Nu Mirjam en ik besloten hebben niet zelf aan Tonio’s vernietiging te gronde te gaan, moeten we zien in leven te blijven, en brood eten met of zonder tranen.

A.F.Th. Van der Heijden. “Tonio: een requiemroman”.

Speelduur: 21:45. Boeknummer: 18665.

**

Hedendaags, een maatschappelijk thema uitgelicht: 

zes nieuwe boeken over de islamwereld. 

1. “De profeet: over het leven van Mohammed” van Karen Armstrong.

2. “De omstreden bronnen van de islam” van Eildert Mulder en Thomas Milo.

3. “Wie is er bang van de islam?” van Selahattin Koçak.

4. “Allah houdt niet van vrouwen” van Nahed Selim.

5. “Meisjes, moslims & motoren : twee vrouwen, twee motoren : een reis door Turkije, Iran, Centraal-Azië en Arabië” van Trui Hanoulle en Gaea Schoeters.

6. “Censuur: een Iraans liefdesverhaal” van Shahriar Mandanipour.

*

1. “De profeet: over het leven van Mohammed” van Karen Armstrong.

Mohammed werd geboren in 570 voor Christus. Gedurende de zestig daaropvolgende jaren bouwde hij een bloeiende geloofsgemeenschap op, en werd de basis gelegd voor een religie die de loop van de geschiedenis nog steeds op dramatische wijze beïnvloedt. Over zijn leven is meer bekend dan over dat van de stichters van andere belangrijke wereldgodsdiensten, en toch is het onderwerp van veel onbegrip en misverstanden. Tegelijk is Mohammeds levensverhaal relevanter dan ooit, omdat het een cruciaal inzicht biedt in de oorsprong van de radicaliserende islam.


Na haar eerste boek over Mohammed, vijftien jaar geleden, schreef Karen Armstrong met “De profeet”, mede ingegeven door de recente ontwikkelingen in de wereld, een geheel nieuwe studie over deze belangrijke historische figuur. Door zijn verhaal te vergelijken met dat van andere profeten en mystici werpt ze licht op Mohammeds spirituele ideeën waarbij ze de feiten van zijn leven, door moslims al eeuwenlang beschouwd als basis voor hun eigen leven, gebruikt om de leerstellingen van de islam uit te leggen aan lezers van nu.
(fragment)

“De profeet: over het leven van Mohammed” van Karen Armstrong.

Speelduur: 7:30. Boeknummer: 18245.

*

2. “De omstreden bronnen van de islam” van Eildert Mulder en Thomas Milo.

Het klassieke, orthodoxe verhaal over het ontstaan van de Koran en de islam ondervindt tegenwerpingen vanuit verschillende invalshoeken. Wat houden deze tegenwerpingen in en hoe kunnen ze een bijdrage leveren aan het debat over de islam?
In het jaar 600 was er nog geen islam en twee eeuwen later wel. Dat staat vast. Maar wat gebeurde er tussentijds? Het orthodox islamitische verhaal oogt glashelder: de Koran zou in 23 jaar zijn geopenbaard aan een profeet, Mohammed. Na diens dood stichtten zijn aanhangers een wereldrijk. Veel westerse islamologen volgen die visie eerbiedig. Maar vakgenoten betwijfelen dit scenario. Ze baseren zich op oude koranhandschriften, berichten van tijdgenoten en archeologisch materiaal, zoals inscripties en munten. Hun conclusie: het orthodoxe verhaal klopt niet. Zo zit volgens Christoph Luxenberg de Arabische tekst van de Koran vol met invloeden uit het nauw verwante Aramees. De maagden van het paradijs, stelt hij, zijn druiven. Ook de historiciteit van Mohammed komt in dit boek aan de orde. De eerste kaliefen op de oude munten blijken getooid met christelijke symbolen en de Koran vertoont sporen van meerdere auteurs. 

Belangrijker dan de conclusies zijn de vragen die in “De omstreden bronnen van de islam” aan de orde komen. Zij bieden een verrassend perspectief voor het onderzoek naar het ontstaan van de islam. De auteurs willen de discussie daarover op een integere manier voeren. “De omstreden bronnen van de islam” is daarmee een onmisbaar boek voor iedereen die is geïnteresseerd in de geschiedenis van de islam.

(fragment)

“De omstreden bronnen van de islam” van Eildert Mulder.

Speelduur: 14:44. Boeknummer: 18230.

*

3. “Wie is er bang van de islam?” van Selahattin Koçak.

Selahattin Koçak is een Vlaams politicus en de oudste zoon van een Turkse mijnwerker. Hij was de eerste Turkse allochtoon die schepen werd van een Vlaamse gemeente (Beringen). Hij schrijft columns voor kranten, is een veelgevraagde gast op televisie en in debatten overal te lande en draaide in 2005 vier ronden mee in De Slimste Mens. In de verkiezingen van 2009 slaagde hij erin de meeste stemmen te halen van alle allochtone kandidaten in het land.

In “Wie is er bang van de islam?” neemt Selahattin Koçak alle clichés en vooroordelen van autochtone Vlamingen tegenover moslims én omgekeerd onder de loep. Hij schopt tegen heilige huisjes aan beide kanten, vertelt waarheden over de islam die weinig of geen Vlamingen kennen, legt de vinger op zere plekken bij de moslims. Hij schuwt de controverse niet, schrijft scherp en kritisch, maar ook grappig, verrassend en boeiend.

Is de islam agressief, vrouwonvriendelijk, homofoob, fanatiek religieus, extremistisch, antisemitisch en crimineel? En zijn niet-moslims zoveel beter?

(fragment)

“Wie is er bang van de islam?” van Selahattin Koçak.

Speelduur: 6:53. Boeknummer: 18241.
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4. “Allah houdt niet van vrouwen” van Nahed Selim.

Heeft God, net als vele moslims, een voorkeur voor jongens en een hekel aan meisjes? Houdt Allah van vrouwen? De algemene moslimvisie over vrouwen, vrijheid van meningsuiting en geloof botst voortdurend met het westerse gedachtegoed. Een openhartig debat over deze onderwerpen is broodnodig. Men mag daarbij geen moeilijke vragen vermijden, geen feiten negeren of niet weglopen voor de eigen verantwoordelijkheid. Men moet juist de problemen analyseren. 

In “Allah houdt niet van vrouwen” gaat Nahed Selim in dialoog met de oorspronkelijke en historische islamitische bronnen en schetst ze hun relevantie voor het huidige denken in de moslimwereld. Nahed Selim werd geboren in Egypte. Ze schrijft voor drie Nederlandse kranten over de islam, vrouwenemancipatie en integratie. Daarnaast werkt ze als tolk en vertaalster Arabisch. Eerder publiceerde ze “Brieven uit Egypte”, “De vrouwen van de profeet” en “Zwijgen is verraad”. 

(fragment)

“Allah houdt niet van vrouwen” van Nahed Selim.

Speelduur: 4:14. Boeknummer: 18354.

*

5. “Meisjes, moslims & motoren: twee vrouwen, twee motoren: een reis door Turkije, Iran, Centraal-Azië en Arabië” van Trui Hanoulle en Gaea Schoeters.

2 meisjes. 2 motoren. 7 maanden. 9 moslimlanden. 30.000 kilometer. 1 boek. “Met de motor naar Iran? Twee meisjes? Is dat niet gevaarlijk? Waarom net daar naartoe?” Het korte antwoord: uit nieuwsgierigheid. Omdat Trui en Gaea niet geloven dat moslimlanden gevaarlijker zijn dan andere. En voor het avontuur, natuurlijk. Omdat het een wilde meisjesdroom is: stoer en een tikje nostalgisch. In 1939 stapten twee Zwitserse schrijfsters, Annemarie Schwarzenbach en Ella Maillart, in een Ford en reden naar Afghanistan. Bijna 70 jaar later pikken Trui en Gaea hun spoor weer op. En stellen verbaasd vast hoe weinig er veranderd is in de wereld. Elk op hun manier vertellen zij het verhaal van deze unieke reis. Trui met foto’s, Gaea met woorden. Trui als ervaren overlandreiziger, Gaea met het ongeremde enthousiasme van een first-timer. Twee visies, één reis.

(fragment)

“Meisjes, moslims & motoren: twee vrouwen, twee motoren: een reis door Turkije, Iran, Centraal-Azië en Arabië” van Trui Hanoulle en Gaea Schoeters.

Speelduur: 11:40. Boeknummer: 18318.

*

6. “Censuur: een Iraans liefdesverhaal” van Shahriar Mandanipour.

Kan een Iraanse schrijver zich wagen aan een liefdesverhaal met een kloppend hart? Shahriar Mandanipour ging de uitdaging aan. 

De verteller in “Censuur: een Iraans liefdesverhaal” heet ook Shahriar Mandanipour en hij wil met zijn hele wezen een liefdesverhaal schrijven, ook al botst hij op tegen de censuur. De gesprekken van verteller Mandanipour met de censor Petrovitsj, ambtenaar van het ministerie van Cultuur en Islamitische Leiding, vormen schrijnende intermezzo's in dit verhaal dat zich niet meteen probleemloos ontrolt. De opbloeiende romance tussen Sara en Dara, beide niet gelukkig met het islamitische regime, staat in vetgedrukte letters en zijn voorzien van commentaar van de verteller. Passages waar de censor aanstoot aan nam, zijn doorstreept. Zo zijn woorden als 'ging op bed liggen' - zelfs al is de context onschuldig - of 'prinsessenjurk' doorstreept. Behalve vermeende seksuele toespelingen zijn verwijzingen naar onderdrukking, gevangenschap of politiek evenzeer uit den boze. De verteller geeft tientallen voorbeelden van absurditeiten waarmee schrijvers in Iran te maken krijgen. 

“Censuur: een Iraans liefdesverhaal” doet met zijn doorhalingen denken aan een postmodern experiment. Toch krijgen we geen geforceerd en vrijblijvend taalspel. Mandanipours aanpak strookt met de complexe inhoud. Dit meeslepende, intelligente verhaal laat een grote indruk na. 

(fragment)

“Censuur: een Iraans liefdesverhaal” van Shahriar Mandanipour.

Speelduur: 13:01. Boeknummer: 18375.
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Historie. Historia. Ken het verleden, begrijp het heden: 

“Oorlogsdagboek 1942-1944” van Hélène Berr.

8 maart 1944. De joodse Hélène Berr wordt op haar 23e verjaardag samen met haar ouders in het door de nazi’s bezette Parijs gearresteerd. Ze wordt overgebracht naar het doorgangskamp Drancy en een drietal weken later gedeporteerd naar Auschwitz, waar haar ouders worden vermoord. Hélène zelf sterft begin april 1945 in Bergen-Belsen, enkele dagen vóór het kamp door de Engelsen wordt bevrijd.

In 1942 was Hélène, die aan de Sorbonne Engelse letterkunde studeerde, een dagboek beginnen bij te houden over de gebeurtenissen in bezet Parijs. Geregeld gaf ze een stuk van het manuscript aan de huishoudster met het verzoek het hele dagboek later te overhandigen aan Jean, de man van wie ze hield. Op die manier werd het hele dagboek gered. Pas in 2008 werd het “Journal” in Frankrijk uitgegeven.

Hélène Berr is joods, maar ze wil niet tot een groep behoren. Ook in het zionisme voelt ze zich niet thuis. Als een zionistische jood haar verwijt dat ze niet meer weet waarvoor de joden vervolgd worden, kan ze dat alleen maar beamen.

In haar dagboek rapporteert ze hoe eerst de buitenlandse en dan de Franse joden opgejaagd en gedeporteerd worden, al weet ze niet precies wat er daarna met de ongelukkigen in het oosten gebeurt. Op 6 november 1943 noteert ze: “De Engelse radio schijnt weer afgrijselijke details te hebben gegeven over het leven in de kampen in Polen.” Een paar dagen later vraagt ze zich af wat de uiteindelijke bedoeling is van de deportaties: “Nu deporteren ze gezinnen; wat denken ze daarmee te bereiken? Het stichten van een joodse slavenstaat in Polen?”

Dit dagboek is doordrenkt van een verlies dat met de dag groter wordt. Hélène Berr laat de schoonheid van Parijs voortdurend contrasteren met de wreedheid van de bezetter, wiens greep alsmaar beklemmender wordt. Het leven degradeert tot een even absurde als trieste ervaring, en de hele tijd wordt Hélène beheerst door het gevoel dat al haar talenten verstikt worden: “Als ik in een andere tijd was geboren, had dat allemaal tot bloei kunnen komen.” 

Hélène Berr. “Oorlogsdagboek 1942-1944”.

Speelduur: 11:30. Boeknummer: 18500.
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Naar aanleiding van Gedichtendag: een overzicht van zestien nieuwe dichtbundels en speciale aandacht voor de dichtbundel “Krijg nou de lyriek” van Benno Barnard en voor de nieuwste Nobelprijswinnaar literatuur: de Zweedse dichter Tomas Tranströmer.

“Stroom”. Dat is het thema van de dertiende Gedichtendag die Poetry International en Stichting Lezen Vlaanderen op donderdag 26 januari organiseren. Gedichtendag is ieder jaar hét poëziefeest van Nederland en Vlaanderen, de dag waarop de poëzie in het zonnetje wordt gezet. Waar u ook gaat, overal komt u gedichten tegen: op school, in de bibliotheek, in winkels, theaters en musea, op het werk of gewoon op straat. Ook kranten, radio, televisie en het internet klinken die dag een stuk poëtischer.

Bij een nieuwe Gedichtendag hoort traditiegetrouw ook een nieuwe Gedichtendagbundel. Die komt dit keer van de veelzijdige hand van dichter, schrijfster, illustrator en performer Joke van Leeuwen. Haar bundel die in grote oplage verschijnt, is op Gedichtendag voor een klein bedrag in de boekhandel te koop. 

Onze bibliotheek heeft voor u een bijzondere primeur in petto! Als u op donderdag 26 januari naar www.luisterpuntbibliotheek.be surft dan zult u de gloednieuwe Gedichtendagbundel kunnen beluisteren ingelezen door Joke van Leeuwen in eigen persoon. 

Een absolute aanrader! Surf allen daarheen!

*

Onze special rond Gedichtendag bestaat –zoals gezegd- uit drie luiken:

Het eerste luik: Een overzicht van zestien nieuwe dichtbundels. 

Het tweede luik: “Krijg nou de lyriek”, de nieuwste dichtbundel van Benno Barnard die hij zelf inlas in onze bibliotheek.

Het derde luik: Stan Milbou draagt twee gedichtencycli voor van de nieuwste Nobelprijswinnaar literatuur: de Zweedse dichter Tomas Tranströmer.

*

Het eerste luik: Een overzicht van zestien nieuwe dichtbundels. 

De afgelopen maanden kwamen zestien nieuwe dichtbundels onze Daisy-collectie verrijken. We stellen ze graag aan u voor. Uit elke bundel laten we telkens één gedicht horen.

Achtereenvolgens komen volgende dichters aan bod: 

1. Karel Jonckheere
2. Andy Fierens
3. Luuk Gruwez
4. Lucas Husgen
5. Johan De Boose
6. Delphine Lecompte
7. Mark Insingel
8. Luuk Gruwez
9. Erik Spinoy

10. Stefan Hertmans
11. Erik Van Malder
12. Leonard Nolens
13. Dirk Van Bastelaere
14. André Breton.
15. Paul Claes.

16. Ben Cami.

*

1.

Karel Jonckheere.

Het zout van de zee.

Bloemlezing uit het omvangrijke oeuvre van de auteur. Hoewel Karel Jonckheere jarenlang een van de meest productieve dichters uit de Vlaamse literatuur was, is zijn werk intussen al een geruime poos niet meer beschikbaar in de boekhandel. Met deze schitterende bloemlezing is samensteller Dirk Christiaens er alvast in geslaagd om de naam van Karel Jonckheere opnieuw op het voorplan te schuiven. Hij is hierbij vooral op zoek gegaan naar de essentiële kern van Jonckheeres werk.
Karel Jonckheere. Het zout van de zee.

Speelduur: 1:59. Boeknummer: 18408.
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2. 

Andy Fierens.

Grote smerige vlinder.

Bekroning : Herman de Coninckprijs beste debuutbundel.
Met rauwe beelden en staccato-achtige teksten beschrijft de auteur het leven aan de zelfkant van de maatschappij. Teneinde de rauwheid van hun bestaan zo fel realistisch mogelijk over te laten komen en de meedogenloosheid van de maatschappij voor hen die zich aan de onderkant van de sociale ladder bevinden te benadrukken, schuwt hij het gebruik van confronterende beelden niet. Toch is er ook plaats voor zelfspot, humor en ironie.
Andy Fierens. Grote smerige vlinder.

Speelduur: 0:52. Boeknummer: 18410.

*

3. 

Luuk Gruwez.

Lagerwal.

"Lagerwal" is de tiende gedichtenbundel van Luuk Gruwez. Dat Gruwez in de eerste plaats dichter is, betekent overigens niet dat hij in die hoedanigheid voor één gat te vangen is. In deze bundel demonstreert hij met verve hoe stilistisch en thematisch veelzijdig zijn dichterschap zich heeft ontwikkeld.
Luuk Gruwez. Lagerwal.

Speelduur: 0:46. Boeknummer: 18412.

*

4. 

Lucas Husgen.

Vederbeds Lumière.

Net als in de beelden van de gebroeders Lumière, de uitvinders van de filmkunst, wordt in de gedichten van deze auteur de wereld haast tastbaar. Maar het is een wanhopige wereld die hier verschijnt: zoekend naar anarchistische schoonheid die opstaat tegen de verwoesting, al wordt ordening daarbij niet geschuwd. De poëzie die daaruit ontstaat, is tegelijkertijd een uitnodiging het eigen menselijke gewicht niet al te serieus te nemen. De woorden worden in hun dans van mogelijkheden welhaast even onafhankelijk als de niet-menselijke wereld graag zou willen zijn. Die innerlijke vrijheid is er natuurlijk ook voor de lezer.
Lucas Husgen. Vederbeds Lumière.

Speelduur: 3:55. Boeknummer: 18419.

*

5. 

Johan De Boose.

Geheimen van Grzimek.

Grzimek, dierentuindirecteur en schrijver van natuurencyclopedieën, gidst de dichter door de meest verscheiden tijden en landschappen. Tijdens die reis ontstaan schokkende, zinnelijke en vragende gedichten over schoonheid, verraad en verwoesting. De geheimen stapelen zich op.
Johan De Boose. Geheimen van Grzimek.

Speelduur: 1:01. Boeknummer: 18442.

*
6. 

Delphine Lecompte.

De dieren in mij.

Bekroning : Cees Buddingh'-prijs.
De beste karakteristiek van haar gedichten geeft de auteur zelf: "grotesk, magisch, misnoegd, misantropisch, psychotisch, onheilspellend, wrang. Een poging om mijn angsten te bezweren”. Opmerkelijk is de verdeling van haar meeste gedichten in drie strofen, die elk uit een doorlopend zinsverband bestaan. Deze poëzie heeft beslist iets intrigerends en springt op een authentieke manier om met de bedreigende werkelijkheid en de eigen gevoelens daaromtrent.
Delphine Lecompte. De dieren in mij.

Speelduur: 0:47. Boeknummer: 18451.

*

7. 

Mark Insingel.

Lang leven.

Zoals de titel aangeeft, staat in deze bundel de eindigheid centraal. Die titel is overigens ontleend aan een uitspraak van Constantijn Huygens die dienst doet als motto: "Mijn sterven weet ik met lang leven niet te weren." Het is een existentieel document waarin de spreker de balans opmaakt van een leven voor het verdwijnt. Het gaat over gelukt zijn en mislukken, over aankomen waar je wilde zijn of dat niet doen. De arduinharde en strak gereguleerde verzen van Mark Insingel laten in hun structuur en syntaxis geen ruimte voor emotie. Daardoor komt de inhoud des te harder aan. Maar wie gewoon leest wat er staat, leest de woorden van een mens, die net als u en ik, het einde probeert te aanvaarden, tegen zijn verlangens in.
Mark Insingel. Lang leven.

Speelduur: 0:12. Boeknummer: 18463.

*

8. 

Luuk Gruwez.

Garderobe: een keuze uit al zijn gedichten.

In "Garderobe" maakt Luuk Gruwez een vernieuwde keuze uit zijn gedichten. Zijn poëzie is een verkleedpartij en vaak komt die niets of niemand ontziende pretbederver, de dood, ongenodigd langs. De kracht van de gedichten ligt in de thematische diversiteit en de mix van tegenstellingen: romantiek en realisme, verhevenheid en banaliteit, barokke zinnen naast vulgaire spreektaal. Luuk Gruwez is een allemansdichter.
Luuk Gruwez. Garderobe.

Speelduur: 4:42. Boeknummer: 18481.

*

9. 

Erik Spinoy.

Dode kamer.

Een dode kamer is een kamer zonder echo. Een soort van isoleercel,die ons terugwerpt op ons naakte zelf. In de nieuwe bundel van Erik Spinoy schuiven drie dode kamers in elkaar: dagresten van een licht duizelingwekkend verblijf in een ver en tropisch land, glossen bij het desoriënterende werk van de kunstenares Ann Veronica Janssens en glanzende beelden uit een kindertijd, als ijsschotsen verloren in een gladde, blauwe oceaan. Dat alles in een toonaard die herkenbaar Spinoy is, maar toch ook een heel andere dan in eerder werk.
Erik Spinoy. Dode kamer.

Speelduur: 0:41. Boeknummer: 18492.

*

10. 

Stefan Hertmans.

De val van vrije dagen.

De slotregels van deze bundel geven het kernthema van Hertmans weer: "Kijk hoe we worden opgewacht / langs de hemelsblauwe laan." Het is de vergankelijkheid die onze levens begrenst en overstijgt. En wie bepaalt ons nu eigenlijk? De enige "verlossing" is het "nu" beleven in al z'n gewone aspecten en vooral blìjven dromen. Onze medemensen zijn tevens medeslachtoffers en dat creëert verbondenheid. Heel mooi toont de dichter de complexiteit van die band in het gedicht over zijn demente moeder.
Stefan Hertmans. De val van vrije dagen.

Speelduur: 1:15. Boeknummer: 18518.

*

11. 

Erik Van Malder.

Daar vertrok een mens… : uitvaartlyriek : gedichten 1995-2000.

Ingelezen door de auteur. 'Daar vertrok een mens.' bevat 34 gedichten die geïnspireerd zijn door het heengaan en door de relatie tussen overledene en achtergeblevenen. Door de verschillende invalshoeken kan eenieder, die zich met een smartelijk verlies door overlijden geconfronteerd ziet, zich in tenminste één van de gedichten herkennen en er sterkte en troost uit halen. Een ambitieuze gedachte, maar deze verzen werden in functie hiervan liefdevol neergeschreven.
Erik Van Malder. Daar vertrok een mens…

Ingelezen door de auteur.
Speelduur: 0:46. Boeknummer: 18519.

*

12. 

Leonard Nolens.

Zeg aan de kinderen dat wij niet deugen.

"Zeg aan de kinderen dat wij niet deugen", tot tienmaal toe krijgt de lezer dit melancholieke bevel voor de kiezen. En gaandeweg de bundel worden jij en ik en wij een knoop van gevaarlijke vragen. Het slot is een dwingend devies.
Leonard Nolens. Zeg aan de kinderen dat wij niet deugen.

Speelduur: 1:57. Boeknummer: 18542.

*

13.

Dirk Van Bastelaere.

Hotel New Flandres: 60 jaar Vlaamse poëzie 1945-2005.

Deze bloemlezing biedt een chronologisch overzicht van de Vlaamse poëzie na 1945. Het boek bevat zowel experimenteel als traditionalistisch werk van zowel bekende als (soms onterecht) onbekende dichters. Volledig representatief kan dit boek niet zijn, maar een vollediger beeld van de Vlaamse poëzie vind je voorlopig nergens anders.
Dirk Van Bastelaere. Hotel New Flandres.
Speelduur: 19:57. Boeknummer: 18575.

*

14.
André Breton.
Onbevlekte ontvangenis.

Vertaald uit het Frans. Deze poëzie, oorspronkelijk verschenen in 1930, is een van de hoogtepunten uit de Franse surrealistische literatuur. De titel verwijst naar het gelijknamige dogma in de Rooms Katholieke Kerk maar suggereert vooral 'poëzie zonder smetten van de rede'. In vijf lange prozagedichten betreden de dichters met de methode van het automatische schrijven de wereld van de geesteszieken om aan te tonen hoeveel poëzie juist daar te vinden is. Het surrealisme als stroming in literatuur en kunst wordt gekenmerkt door het besef dat er buiten (boven of onder) de algemeen aanvaarde werkelijkheid een andere werkelijkheid schuilgaat die wij met ongewone middelen moeten benaderen: droom, humor, het psychisch automatisme of andere geestverruimende middelen.
(gedicht)

André Breton. Onbevlekte ontvangenis.

Speelduur: 3:16. Boeknummer: 18632.

*

15.

Paul Claes.

Lyriek van de Lage Landen: de canon in tachtig gedichten.

Zoals een mens niet kan leven zonder herinnering, zo kan een cultuur niet bestaan zonder traditie. Om de lyrische traditie van Nederland en Vlaanderen levend te houden heeft Paul Claes in dit boek tachtig klassieke gedichten uit onze literatuur verzameld en deskundig toegelicht. Hij geeft verhelderend technisch en thematisch commentaar, portretteert de makers en toont hun nawerking tot in deze tijd.
(gedicht)

Paul Claes. Lyriek van de Lage Landen.

Speelduur: 9:17. Boeknummer: 18697.

*

16.

Ben Cami.

Gedichten.

De verzamelde poëzie van een van onze belangrijkste naoorlogse dichters: Ben Cami (1920-2004), een tijdgenoot van Hugo Claus en Louis Paul Boon. Hij maakte, net als deze beide dichters, deel uit van de redactie van het naoorlogse literaire experimentele tijdschrift Tijd en mens. Deze poëzie, die in geen enkele boekenkast mag ontbreken, hier in een mooie leeseditie, samengesteld volgens de principes van de moderne teksteditie.

(gedicht)

Ben Cami. Gedichten.

Speelduur: 7:04. Boeknummer: 18749.

**

Het tweede luik: “Krijg nou de lyriek”, de nieuwste dichtbundel van Benno Barnard die hij zelf inlas in onze bibliotheek.

Het is perfect mogelijk om in “Krijg nou de lyriek”, Benno Barnards voortreffelijke dichtbundel, een verhaallijn te lezen. 'De Bovenwereld', de begincyclus, is een lang verslag van een bezoek aan Parijs in de voetstappen van Apollinaire, die in het gedicht 'Zône' uit zijn bundel Alcools iets soortgelijks heeft gedaan. De lichtstad is in de vroege eenentwintigste eeuw een jachtgebied waarop Barnard zoekt af te rekenen met de moderniteit én met een crisis in zijn persoonlijke leven. Kennelijk verkeert hij in onmin met zijn levenspartner. Er is minstens sprake van een embargo in hun relatie. De dichter, vruchteloos wachtend op een telefoontje uit Brussel te midden van volop gsm'ende medemensen, loopt te sukkelen met zijn mankementige ik en zijn onvermogen om over de brug te komen. Hij limiteert zich in zijn Nederlands bewust tot de interpunctieloze, gepaard rijmende verzen die ook Apollinaire in zijn gedicht beoefent. En hij probeert zijn belaagde ego te stutten met een identiteit die hij hoopt te assembleren uit een wereld vol cultuurhistorische en mythologische referenties. Tegelijk krijg je het gevoel dat in zijn queeste-achtige tocht en in zijn tonaliteit echo's weerklinken uit 'Awater', het beroemde epische gedicht van Martinus Nijhoff.

De mythe waarvan Barnard zich in deze eerste cyclus bij uitnemendheid bedient, is die van Orpheus. De dichter bevindt zich evenwel niet in de onderwereld, maar juist in de bovenwereld: de hereniging die hij nastreeft is die met een levende geliefde. In de relatie met zijn Eurydice zit er namelijk een haar in de boter. Zij moet niet tot leven, maar tot liefde worden gewekt. Of sjofeler uitgedrukt: een huwelijk dient gered. De dichter vraagt zich af hoe dat moet. Als er één ding duidelijk is, dan wel dat hij zich in het dichtbije Parijs bevindt, maar tegelijk heel ver van zijn door en door Belgische vaderland, waar zij dan weer verblijft.

Er heeft overigens altijd veel topografie, vol boven en onder, in Barnards werk gestoken. Dat blijkt uit andere titels van zijn hand als 'Het gat in de wereld', 'Het ondermaanse' en 'Het hiernamaals'. Maar een van zijn markantste podia is steeds het Avondland Europa met zijn talloze slagvelden geweest. Europa is moe van al zijn oorlogen. 'Ieder tijdperk is een strijdperk,' schrijft de dichter in een van zijn significantste verzen.

Maar goed. “Krijg nou de lyriek” wijst er natuurlijk op dat Barnard in zijn poging om als een acceptabele burgerman thuis te komen, ook gebruikmaakt van het instrument van de poëzie. Lukt dat? Eigenlijk niet. Poëzie is een ziekte. De titel klinkt als een verwensing: 'Krijg nou de klere!' Of: 'Krijg nou de kanker.' Al is het dus beslist geen remedie, het is wel een ziekte die hij niet missen kan. 'Je schrijft zoals iedere dag voor je leven', zullen wij verderop te lezen krijgen. Niettemin weerklinkt er een zekere hoop aan het eind van de eerste cyclus: waar Apollinaire in de laatste versregels van 'Zône' de kreet 'Adieu Adieu' slaakt, schrijft Benno Barnard 'Bonjour bonjour'. Tenslotte blijft hij bij de bovenwereld zweren. 'Alles moet blijven,' stelt hij, 'zoals het nooit is geweest.' Typisch voor de emo-conservatief die hij is, zowel in zijn relatie met zijn geliefde als in zijn visie op de geschiedenis.

(gedicht)

Je kunt niet beweren dat de dichter in de tweede cyclus zijn rust teruggevonden heeft. Veeleer kun je de twintig gedichten die volgen, definiëren als een purgatorium waarin hij nadrukkelijk reflecteert op wat de tijd en de oude dag met een mens kunnen doen. Zoals in het gedicht voor zijn hoogbejaarde jarige vader, de dichter Guillaume van der Graft, die hij confronteert met de eeuwen die hem hebben gemaakt tot wat hij is. 'Het was de tijd die jou gelukkig maakte': zo adresseert de zoon zijn vader.

Heel anders klinkt het in een gedicht waarin Barnards aan kanker gestorven vriend en collega Kamiel Vanhole wordt gememoreerd. Hier gaat het over de tijd die deze laatste juist niet meer krijgt, over de verdwijning van zijn machteloze lichaam en over het schrikbewind van 'de katholieke koning Kanker'. In het licht hiervan wordt de dood omschreven als 'een onhandige oplossing voor het raadsel tijd'. Zelfs in dit in memoriam introduceert Barnard cultuurhistorische referenties, als gooide hij zijn laatste reddingsboeien uit: een gedachte van Descartes, een paar woorden J.C. Bloem, een wijsheid van Zen en een postmodernistische zwanenzang. Precies hetzelfde gebeurt in een gedicht over een bezoek aan de kennelijk Indische vrouw die hij als tandarts heeft. Prithivi wordt die genoemd. Het is de naam van een hindoeïstische aard- en moedergodin. In haar tandartsenstoel associeert hij er lustig op los. Het is overigens niet het enige gedicht waarin hij humor en ironie toelaat. Een gedicht over een receptie is eveneens tongue in cheek geschreven, hoewel het vermakelijke af en toe gelardeerd lijkt met tragiek: de dichter staat hier niet meer aan het roer van zijn eigen bestaan, hij weet geen blijf met zichzelf, het is het gezelschap dat zeggingskracht over hem verwerft.

Ook in deze cyclus blijft het orfische motief de lezer treffen. Meermalen lieert Barnard het schrijven en het zingen aan een soort baltsgedrag. In 'Ars poëtica voor een blondje' luidt dat als volgt: 'Hij liegt zijn niet te behappen gekkenpraat/ ten behoeve van het binnendringen in vrouwen.' Niet anders gaat het eraan toe in 'Een liedekijn'. Hier neemt Orpheus plaats in de figuur van Halewijn, de baldadige dichter par excellence. De tragiek zit in het feit dat die nu eens niet onthoofd wordt: 'Werd je hoofd maar op tafel gezet; zong/ je tong maar onschuldige liedjes over de kloof/ tussen haar tieten, die naar een onbereikbare navel voert.'

(gedicht)

Dat de hele bundel een soort reis is van Orpheus naar Odysseus, blijkt uit 'Zijne Kortstondigheid', de slotcyclus. De dichter, thuiskomend van zijn odyssee, schetst de mens als onderdaan van de tijd en zoekt, geflankeerd door zijn twee grote dada's, de liefde en de cultuurgeschiedenis, een onderkomen voor zijn ik. Eigenlijk, krijg je de indruk, zou hij daaruit nog het liefst willen ontsnappen. En al ondertekent hij een brief aan Karel van de Woestijne met het machistisch klinkende 'Ego', het is het lot van dichters ten slotte vergeten te worden: 'Wees jij maar dood in de schoot van de nacht,/ geen hond die je leest.' Want aan het eind blijkt dat het misschien niet Odysseus is die thuiskomt, maar zijn vrouw Penelope. De dichter vindt zijn plaats niet meer in zijn ouder wordende ik. Er zit niets anders op dan elkaar te beminnen, levenslang. 'Bewonder elkaar.' Zo luidt het devies waarmee de bundel eindigt.

(gedicht)

Benno Barnard. Krijg nou de lyriek.

Ingelezen door de auteur.

Speelduur: 0:57. Boeknummer: 18673.

**

Het derde luik: Stan Milbou draagt twee gedichtencycli voor van de nieuwste Nobelprijswinnaar literatuur: de Zweedse dichter Tomas Tranströmer.

Hij had er op zijn tachtigste niet echt meer op gerekend. Maar er waren genoeg redenen te bedenken om hem nu eindelijk die prijs te gunnen. Zijn leeftijd, natuurlijk: zelfs dichters hebben het eeuwige leven niet. En het was intussen ook alweer vijftien jaar geleden dat nog eens een dichter was gelauwerd: de Poolse Wislawa Szymborska in 1996. 

De onlangs met de Nobelprijs voor de Literatuur bekroonde Zweedse dichter Tomas Tranströmer staat aan het hoofd van een klein maar magistraal oeuvre (elf bundels, bij elkaar niet eens 400 pagina’s) dat in tientallen talen is vertaald. 

In Nederland en Vlaanderen raakte zijn werk bij poëzielezers ingeburgerd door dichter-schrijver en Scandinaviëkenner J. Bernlef. Hij vertaalde Tranströmers integrale oeuvre in het Nederlands, onder de titel: “Het wilde plein”. Bernlef vertelde dat hij in 1979 kennismaakte met het werk van Tranströmer, nadat een vriend hem de bundel “Dikter” ten geschenke gaf: (citaat) “Het was alsof ik deze gedichten al eens gelezen had, als in een déjà vu, alsof zij al ergens in mij bestonden en het lezen hen naar buiten bracht.” (einde citaat). Onder meer ook Hugo Claus toonde zich een ongeremd bewonderaar van Tranströmer.

In 1990 kreeg Tomas Tranströmer een hersenbloeding. Sindsdien schrijft hij enkel nog haikugedichten. In die vorm wordt een rake observatie aan een diepere wijsheid gekoppeld. Die observaties zijn in bijna elk gedicht van Tranströmer terug te vinden, vaak gekoppeld aan de contrastwerking die zijn werk kenmerkt. “Zoals het vuurvliegje oplicht en dooft, oplicht en dooft / - glimpsgewijs kun je zijn weg volgen / in het nachtelijke donker tussen de olijfbomen.”

Tranströmer speelde piano op conservatoriumniveau -veel gedichten gaan ook over muziek- maar na zijn hersenbloeding kon hij zijn rechterhand niet meer gebruiken. Bernlef vond bij de stichting Donemus in Amsterdam Nederlandse composities voor de linkerhand. Inmiddels schrijven Scandinavische componisten speciaal muziekstukken voor de dichter. 

Op Poetry International vorige zomer kon Tranströmer zijn gedichten niet voordragen, maar speelde hij wel twee composities. In Zweden is een cd verschenen met muziekstukken door hem gespeeld en een aantal oudere opnamen waarop hij zijn poëzie voorleest. 

Tranströmers interesse voor muziek zet zich ook door in de poëzie. In zijn debuutbundel is al een ‘Lied’ te vinden; verder zijn er nog gedichten met titels als ‘Nocturne’, ‘Allegro’, ‘Lamento’, ‘Berceuse’. Verschillende componisten passeren de revue: Grieg, Haydn, Schubert (in het knappe ‘Schubertiana’). 

‘Treurgondel’, dat u straks kunt horen, is aan Liszt en zijn schoonzoon Wagner gewijd. Eerst leest Stan Milbou: ‘Schubertiana’.

SCHUBERTIANA.

I

In het avondduister op een plek buiten New York, een uitzichtpunt van waaruit je met één enkele blik de huizen van acht miljoen mensen kunt omvatten.

De reuzenstad daarginds is een langgerekte flikkerende sneeuwbui, een spiraalnevel van opzij.

In het binnenste van de nevel worden koffiekopjes over de toonbank geschoven, bedelen etalages bij voorbijgangers, een krioelen van schoenen dat geen enkel spoor achterlaat.

De klimmende brandtrappen, de liftdeuren die dichtglijden, achter deuren met veiligheidssloten een voordurende stortvloed van stemmen.

Ineengezakte lichamen dutten in de subwaywagons, de voortstormende catacomben.

Ik weet ook buiten alle statistiek om dat op ditzelfde moment ergens daarginds in een kamer Schubert gespeeld wordt en dat voor iemand die tonen werkelijker dan al het andere zijn.

II

De eindeloze gebieden van de menselijke hersens zijn tot vuistgrootte ineengefrommeld.

In april keert de zwaluw terug naar zijn nest van vorig jaar onder de dakgoot van precies die schuur in precies die boerengemeente.

Ze vliegt vanaf Transvaal, passeert de equator, vliegt zes weken lang over twee continenten, richt zich exact op dit verdwijnende stipje in de landmassa.

En hij die de signalen van een heel leven in een paar doodgewone akkoorden door vijf strijkstokken opvangt die een rivier door het oog van een naald laat stromen

is een dikke jongeman uit Wenen, door zijn vrienden 'de Paddestoel' genoemd, die met zijn bril op sliep

en 's morgens punctueel voor zijn lessenaar ging staan.

Waarop de wonderbaarlijke duizendpoten van het notenschrift zich in beweging zetten.

III

De vijf strijkstokken spelen. Ik loop door lauwe bossen huiswaarts met onder mij de verende grond

kruip in elkaar als een ongeborene, slaap, rol gewichtloos de toekomst in, voel plotseling dat de planten gedachten hebben.

IV

Zoveel waarop wij moeten vertrouwen om ons dagelijks bestaan te kunnen leven zonder door de aarde te zakken!

Vertrouwen op de sneeuwmassa's die zich aan de berghelling boven het dorp vastklampen.

Vertrouwen op de zwijgbeloften en de glimlach van verstandhouding, erop vertrouwen dat ongelukstelegrammen niet ons gelden en dat de plotselinge bijlslag van binnenuit uitblijft.

Vertrouwen op de wielassen die ons over de snelweg dragen te midden van de driehonderd keer vergrote stalen bijenzwerm.

Maar niets van dat alles is eigenlijk ons vertrouwen waard.

De vijf strijkstokken zeggen dat wij op iets anders kunnen vertrouwen.

Op wat? Op iets anders, en zij volgen ons een eindweegs daarheen.

Zoals wanneer het licht op de trap uitgaat en de hand - vol vertrouwen -- de blinde armleuning volgt in het donker

V

Wij verdringen ons voor de piano en spelen vierhandig in f-moll, twee koetsiers op hetzelfde rijtuig, het ziet er een tikje belachelijk uit.

De handen lijken klinkende gewichten te verplaatsen, alsof wij de tegengewichten beroerden

in een poging de vreselijke balans van de grote weegschaalarm te verstoren: vreugde en lijden wegen precies evenveel.

Annie zei 'deze muziek is zo heldhaftig', en dat is waar.

Maar zij die verholen jaloers de mannen van de daad gadeslaan, zij die in diepste wezen zichzelf verachten geen moordenaar te zijn

zij herkennen zichzelf hier niet.

En de velen die mensen kopen en verkopen en denken dat alles te koop is, zij herkennen zichzelf hier niet.

Niet hun soort muziek. De lange melodielijn die zichzelf is in alle transformaties, soms glinsterend en soepel, soms stug en hard, slakkespoor en staaldraad.

Het halsstarrig neuriën dat ons volgt, nu

opwaarts

de diepte in.

**

TREURGONDEL NR 2.

I

Twee oude mannen, schoonvader en schoonzoon, Liszt en Wagner, wonen aan het Canal Grande

samen met de rusteloze vrouw, getrouwd met koning Midas

die alles wat hij aanraakt in Wagner verandert.

De groene kilte van de zee dringt door de paleisvloeren.

Wagner is getekend, het welbekende jan klaassen-profiel is vermoeider dan vroeger

het gezicht een witte vlag.

De gondel is zwaar beladen met hun levens, twee retour en één enkele reis.

II

Een raam in het paleis vliegt open en men trekt een grimas in de plotselinge tocht.

Buiten op het water komt de vuilnisgondel in zicht, geboomd door twee eenriemige bandieten.

Liszt heeft een paar akkoorden neergeschreven, zo zwaar dat zij voor onderzoek naar het mineralogisch instituut in Padova gestuurd zouden moeten worden. 

Meteorieten!

Te zwaar om te rusten, kunnen ze slechts zinken en zinken dwars door de toekomst, tot aan

de bruinhemdenjaren.

De gondel is zwaar beladen met de ineengedoken stenen van de toekomst.

III

Kijkgaten naar 1990.

25 Maart. Ongerustheid over Litauen.

Droomde dat ik een groot ziekenhuis bezocht.

Geen personeel. Iedereen was patiënt.

In dezelfde droom een pasgeboren meisje

dat in vloeiende volzinnen sprak.

IV

Naast de toonaangevende schoonzoon is Liszt een tot op de draad versleten grandseigneur.

Het is een vermomming.

De diepte die allerlei maskers beproeft en verwerpt heeft juist deze voor hem uitgekozen –

de diepte die bij de mens in wil gaan zonder haar gezicht te tonen.

V

Abbé Liszt is gewend zelf zijn valies te dragen door zonneschijn en natte sneeuw

en als hij op een dag sterft zal niemand hem opwachten aan het station.

Een lauw briesje van hoogbegaafde cognac voert hem midden in een opdracht mee.

Hij heeft altijd opdrachten.

Tweeduizend brieven per jaar!

De schooljongen die het verkeerd gespelde woord honderd keer over moet schrijven voordat hij naar huis mag.

De gondel is zwaar beladen met levens, zij is eenvoudig en zwart.

VI

Terug naar 1990.

Droomde dat ik tweehonderd kilometer voor niets reed.

Toen werd alles vergroot. Mussen groot als kippen

zongen oorverdovend luid.

Droomde dat ik pianotoetsen op de keukentafel

had getekend. Ik bespeelde ze, geluidloos.

De buren kwamen binnen om te luisteren.

VII

Het klavier dat de hele Parcifal gezwegen heeft (maar wel geluisterd) mag eindelijk iets zeggen.

Zuchten... sospiri...

Als Liszt speelt vanavond houdt hij het zeepedaal ingedrukt

zodat de groene kracht van de zee door de vloer omhoog komt en samenvloeit met alle stenen in 't gebouw.

Goedenavond lieflijke diepte!

De gondel is zwaar beladen met levens, zij is eenvoudig en zwart.

VIII

Droomde dat ik voor het eerst naar school moest maar te laat kwam.

Iedereen in het lokaal droeg een wit masker voor zijn gezicht.

Wie de meester was viel niet te zeggen.

**

De Uitgelezen Rubriek, de aanwinsten van onze bibliotheek. 

Deel 1: Daisy: romans.

1. AUTOBIOGRAFISCHE LITERATUUR.

2. BIOGRAFISCHE LITERATUUR.

3. COLUMNS.

4. DETECTIVES.

5. PSYCHOLOGISCHE LITERATUUR.

6. THEATERTEKSTEN.

7. THRILLERS.

*

1. AUTOBIOGRAFISCHE LITERATUUR.

Jan Vanderhaeghen.

Van ezelsbank naar schrijfsalon: het verhaal van Jan Vanderhaeghen.

Mijn verleden bestond uit armoede, vernedering, pesterijen en uitsluiting. Als kind van zeven moest ik in de klas op de Ezelsbank zitten. Men vond het niet de moeite om energie in mij te steken. Zo heb ik nooit goed leren lezen en schrijven. Ik miste de start en hield er een grote lees- en schrijfangst aan over. Maar ik ben niet bij de pakken blijven zitten!   Met de Daisy-software is de tekst van dit boekje mee te volgen op het computerscherm.
Speelduur: 3:13. Boeknummer: 18671.

J.J. Voskuil.
Onder andere : herinneringen en dagboekbladen.

Voskuil schetst in deze bundel rake portretten van zijn vader, zijn vriend Kees, zijn uitgever en twee nichtjes. Ook bevat het boek stukken waarin een dier, een geliefd voorwerp of een geliefde omgeving centraal staan.
Speelduur: 14:57. Boeknummer: 18717.

Ernst Jünger.

Luitenant Sturm.

Vertaald uit het Duits. In deze autobiografische novelle beschrijft de auteur hoe drie bevriende Duitse officieren zich staande proberen te houden in de loopgraven van de Eerste Wereldoorlog. De jonge luitenant Hans Sturm, zoöloog van beroep, is een estheet wiens zintuigen door de oorlog op scherp worden gezet. Om zijn artistieke temperament in balans te brengen met het soldatenleven, schrijft hij, tussen de bombardementen door, verhalen, die hij voorleest aan zijn vrienden. Wat de auteur onderscheidt van veel andere schrijvers van (anti-)oorlogsliteratuur is dat hij de oorlog niet zonder meer afwijst. Sturm en zijn kameraden zoeken in de onmenselijke omstandigheden een nieuwe vorm van heldendom, die zich kenmerkt door een paradoxale combinatie van levenslust en doodsverachting.
Speelduur: 4:40. Boeknummer: 18724.

Marc Reynebeau.

Struikelend door het leven : verbeelde herinneringen.

Mensen hebben een te mooi beeld van zichzelf. Dat denkt de ik-verteller van dit boek. Daarom wordt hij een verzamelaar van herinneringen. Hoe kijkt hij naar zichzelf? Dat levert hem een collectie snippers op, over zijn verleden als reiziger, als lezer, als luisteraar, als vriendje, als wandelaar, als kok, als kleinzoon, zoon en vader, als observator van de wereld vroeger en nu.
Speelduur: 6:03. Boeknummer: 18731.

*

2. BIOGRAFISCHE LITERATUUR.

Jean Echenoz.

Hardlopen.

Vertaald uit het Frans. "Hardlopen" is een ontroerend portret van een bijzondere man: Emil Zatopek, rond 1950 beter bekend als de snelste mens ter wereld. Een atleet die ondanks zijn vreemde techniek de ene na de andere langeafstandswedstrijd won. Intussen drukte binnen en buiten de stadions de politieke onrust een stempel op zijn leven: eerst veroorzaakt door de Duitsers, later door de Russen, en steeds door de Tsjechen, zijn landgenoten.
Speelduur: 3:20. Boeknummer: 18635.

Marcel Vanthilt.

Edgard : het verhaal van mijn vader.

Edgard Vanthilt, een monument van een man, een socialist uit één stuk, een reus van de oude stempel. Senator, volksvertegenwoordiger en vader. In alles wat hij ondernam, was hij overrompelend. Ook in zijn dood, die veel te snel kwam. Marcel, de zoon van Edgard, beschrijft de mens achter die monumentale vader. Het is een epische zoektocht geworden naar de bronnen van de herinnering.
Speelduur: 10:06. Boeknummer: 18737.

*

3. COLUMNS.

Ronald Giphart.

Mijn vrouw & andere stukken.

Giphartiaanse onderwerpen als vriendschap en liefde, ziekte en dood, voetbal en koken, gezinsleven en groepsgedrag, religie en politiek trekken voorbij in prachtige columns die lezen als korte verhalen. Uit alle stukken blijkt Gipharts stilistische lenigheid en zijn talent om te verrassen, vermaken en ontroeren.
Speelduur: 8:03. Boeknummer: 18570.

Bill Buford.

Hitte : de avonturen van een amateur-kok als keukenslaaf, chef de partie, pastamaker en leerjongen van een Dante citerende slager in Toscane.

Vertaald uit het Engels. "Hitte", met veel zelfspot en humor geschreven, is een serie portretten niet alleen van een topkok en een slager, maar ook van het restaurantwezen zelf en de mensen die achter de schermen werken, in de hitte. Het is bovendien een lofzang op de Italiaanse keuken.
Speelduur: 14:37. Boeknummer: 18725.

*

4. DETECTIVES.

Boris Akoenin.

De zwarte monnik.

Vertaald uit het Russisch. In "De zwarte monnik" leidt het moordonderzoek zuster Pelagia naar een voor haar bekend terrein: een bezinningsklooster gesitueerd bij een afgelegen meer. In het omringende woud wonen slechts drie monniken, die bovendien absolute stilte moeten betrachten. Zij kunnen dus geen helderheid verschaffen in het mysterie van de moorden die in  het klooster plaatsvinden, of over de geruchten over een zwarte monnik die dood en waanzin veroorzaakt.
Speelduur: 17:10. Boeknummer: 18719.

Bart Debbaut.

De Facebookmoorden.

Hans Devriendt, brave echtgenoot, voorbeeldige vader van twee kinderen, onberispelijke medewerker in een cultuurcentrum. Zijn leven lijkt harmonieus, tot hij op een huwelijksfeest geconfronteerd wordt met iets wat hem de adem beneemt. Hij besluit wraak te nemen, bloedige wraak. Hij kondigt dat aan via Facebook, want zo veel mogelijk mensen moeten directe getuigen worden van wat er gebeurt.
Speelduur: 8:52. Boeknummer: 18739.

*

5. PSYCHOLOGISCHE LITERATUUR.

Annelies Verbeke.

Vissen redden.

Nadat haar relatie is gestrand, ontkent Monique Champagne haar eigen verdriet. Ze besluit zich in dienst te stellen van het redden van de vis, waardoor ook de wereld gered kan worden. Want, zo redeneert ze, alle leven is in zee ontstaan. Als de zeeën leegraken, is het einde van het leven op aarde onafwendbaar.
Speelduur: 5:08. Boeknummer: 18709.

Henry Bauchau.

Maalstroom.

Vertaald uit het Frans. Parijs, 1980. Een oude man bezoekt plichtsgetrouw zijn schoondochter die aan kanker lijdt. De schoondochter ligt in een ziekenhuis aan de andere kant van de stad. Bij elk bezoek moet de oude man de drukke ringweg rond Parijs nemen.Gedurende die monotone rit denkt hij terug aan wat hij tijdens de Tweede Wereldoorlog heeft meegemaakt: zijn jeugdvriend die in het verzet ging en door de Duitsers is gedood. Hij heeft de dader gekend, een nazi die de banaliteit van het kwaad vertolkt. De beelden van vroeger worden scherper naarmate de kleine nederlagen van het dagelijks leven hun tol eisen en de woeste hulpeloosheid van zijn stervende schoondochter ondraaglijk wordt. Aan haar sterfbed beseft de oude man hoe nauw zijn verleden is verweven met zijn heden.
Speelduur: 8:21. Boeknummer: 18710.

Guido Van Heulendonk.

Barnsteen.

Zomer 2007. Dorian Dewit, een Gentse dertiger, neemt het vliegtuig naar Riga. Hij wil in het reine komen, antwoorden vinden. Want vragen zijn er genoeg. Of hij zijn leven wel op het juiste spoor heeft, bijvoorbeeld. En dan is er nog de geheimzinnige postume boodschap van zijn moeder, die in 1988 Letland bezocht tijdens een literaire excursie. Een boodschap die als een weerhaak onder zijn huid is blijven zitten. Bevat hij de verklaring van haar dood?
Speelduur: 9:30. Boeknummer: 18732.

*

6. THEATERTEKSTEN.

Elfriede Jelinek.

De contracten van de koopman : een komedie over de economie.

Vertaald uit het Duits. Elfriede Jelinek schrijft met dit boek een komedie over de hebzucht. Aan het woord komt niet de exorbitant hoge bonus opstrijkende bankdirecteur of de kleine belegger, die zijn geld als sneeuw voor de zon heeft zien verdwijnen, maar het geld zelf spreekt ons toe - en lacht ons uit. Het steekt de draak met onze inhaligheid: we wilden toch hogere rentes, steeds hogere hypotheken en nóg meer geld lenen? De bank trekt een lange neus: "Uw kapitaal leeft nog, het is slechts op reis naar een eiland in de Caraïben". Wij hebben het nakijken; het geld viert feest.
Speelduur: 4:54. Boeknummer: 18476.

David Trueba.

De kunst van verliezen.

Vertaald uit het Spaans. Om haar zestiende verjaardag te vieren organiseert Silvia een feest met slechts één gast. Enkele uren later zal ze een ongeluk krijgen waardoor ze plotseling volwassen wordt. Haar vader, Lorenzo, probeert de gaten in zijn leven te dichten nadat zijn vrouw hem heeft verlaten en hij in zijn werk heeft gefaald. Ariel is een jonge Argentijnse voetballer voor wie succes lijkt verzekerd, en het zal een kwestie van tijd zijn tot het stadion zijn naam scandeert.  De oude Leandro ontbreekt het daarentegen aan tijd. Hij heeft de leeftijd waarop je vaker een begrafenis meemaakt dan een geboorte. De levens van deze vier hoofdpersonen raken vervlochten in een meeslepend verhaal van overlevers. Bekroond met de belangrijke Spaanse Premio de la Crítica 2008.
Speelduur: 19:19. Boeknummer: 18708.

*

7. THRILLERS.

Sebastian Fitzek.

Het experiment.

Vertaald uit het Duits. Bij een ongeluk heeft Marc Lucas zijn vrouw en ongeboren kind verloren. Zelf heeft hij een splinter in zijn nek, die helse pijn veroorzaakt. Erger dan dat is de depressie die zich na het ongeluk van hem meester maakt. Dan stuit hij op een advertentie voor een kliniek die experimenteert met het wissen van traumatische gebeurtenissen uit het geheugen. Marc gaat erheen, maar besluit niet deel te nemen aan het experiment omdat zijn gehele identiteit erdoor zou worden gewist. Als hij de kliniek verlaat, zijn er echter verontrustende tekenen dat dit al gebeurd is en begint voor Marc een hallucinante zoektocht.
Speelduur: 11:30. Boeknummer: 18642.

George Pelecanos.

Geen weg terug.

Vertaald uit het Engels. Drie tieners rijden op een hete zomermiddag in 1972 door een buurt van Washington DC. Een kort moment van razernij wordt gevolgd door wraak. Zes levens veranderen voorgoed als er geen weg terug blijkt te zijn. Vijfendertig jaar later. Een overlevende van die noodlottige dag zoekt een andere overlevende op en reikt hem de hand ter verzoening. Maar een derde overlevende is net ontslagen uit de gevangenis en is uit op genoegdoening, op welke manier dan ook.
Speelduur: 9:28. Boeknummer: 18700.

Ava MacCarthy.

De insider.

Vertaald uit het Engels. Computerbeveiligingsexpert Harry Martinez, tot voor kort hacker, wordt als ze op weg naar huis is, voor de metro geduwd. Ze weet net op tijd weg te springen. Kort daarop ontdekt ze dat er ineens twaalf miljoen euro op haar bankrekening staat. Alles blijkt te maken te hebben met Harry's vader en met degene met wie haar vader zaken deed, een belegger die alleen bekend is als 'de Profeet'. Maar Harry's vader zit wegens duistere financiële zaken in de gevangenis, zodat 'de Profeet' zich nu tot Harry richt. En dan blijkt het geld ook weer van de rekening af te zijn.
Speelduur: 15:12. Boeknummer: 18726.

Lee Child.

61 uur.

Vertaald uit het Engels. Jack Reacher komt tijdens een extreem koude winter een paar dagen vast te zitten in Bolton, South Dakota. De lokale politie heeft problemen die het kleine departement boven het hoofd groeien, en Reacher biedt aan te helpen. Hoe erg kan het tenslotte zijn in een stadje als Bolton? Wat Reacher niet kan weten is dat juist dáár over precies 61 uur de grootste internationale drugsdeal aller tijden op spectaculaire wijze uit de hand zal lopen. De klok tikt. De Mexicaan is onderweg. De Rus heeft iedereen omgekocht. Het Amerikaanse leger zal er alles aan doen om schone handen te houden. En Reacher zit er middenin.
Speelduur: 12:58. Boeknummer: 18729.

Abbie Taylor.

Emma's baby.

Vertaald uit het Engels. Emma is een alleenstaande moeder met een baby van dertien maanden; ze leeft geïsoleerd. Op een dag raakt ze haar kind kwijt als ze het even uit het oog verliest. Ze is radeloos en wantrouwend tegenover de politie, de in haar ogen te weinig doet. Dan denkt ze haar kind te herkennen op camera-opnames van een vliegveld. Heeft Emma gelijk of is ze niet helemaal in orde?
Speelduur: 13:11. Boeknummer: 18734.

Kate Mosse.

De vergeten tombe.

Vertaald uit het Engels. Een oude priester, op brute wijze om het leven gebracht. Een ontzield lichaam van een jonge man in een rivier. Een nerveuze vrouw in een kamer met damasten gordijnen. Een lachende man in de schaduw. Twee vrouwen uit verschillende tijden en plaatsen raken verwikkeld in het mysterie dat deze mensen samenbrengt: de tarotkaarten die zij in hun handen houden...
Speelduur: 23:16. Boeknummer: 18743.

Julie Compton.

Leugens.

Vertaald uit het Engels. Jack is een succesvolle 35-jarige advocaat met een schijnbaar perfecte carrière en een goed huwelijk. Wanneer zijn baas onverwachts ontslag neemt, probeert Jack hem tegen het advies van zijn vrouw in op te volgen. Als kort daarna een flirt met zijn collega en beste vriendin Jenny uit de hand dreigt te lopen, raakt Jack langzaam de controle over zijn ideale leventje kwijt.
Speelduur: 12:25. Boeknummer: 18744.

*

Deel 2: Daisy: informatieve boeken.

1. GESCHIEDENIS.

2. GEZONDHEID.

3. OPVOEDING en ONDERWIJS.

4. RELIGIE.

5. SOCIALE VRAAGSTUKKEN.

*

1. GESCHIEDENIS.

Mark Van den Wijngaert.

België en zijn koningen : van macht naar invloed.

Bij het ontstaan van de Belgische natie in 1830 koos men voor een erfelijke monarchie die aan banden gelegd werd door de ministeriële verantwoordelijkheid. Het is dus de regering die de lakens uitdeelt en politieke verantwoording schuldig is aan het verkozen parlement. Het concept was modern en baanbrekend in zijn tijd, waardoor de koningen zich maar moeilijk konden vinden in deze liberale grondwet. Die vaststelling is meteen het uitgangspunt van dit beknopt historisch overzicht van de Belgische vorsten, met als rode draad de geleidelijke evolutie van macht naar invloed in hun respectievelijke bewindsjaren.
Speelduur: 5:54. Boeknummer: 18217.

Dirk Tieleman.

Wij willen ons land terug : leven in Afghanistan.

Tien jaar geleden werden de Taliban verjaagd uit Afghanistan. Het regime had onderdak geboden aan fundamentalisten, die op 11 september 2001 de Twin Towers in New York hadden vernietigd. Sindsdien proberen de Amerikanen samen met hun westerse partners het land te stabiliseren. Dirk Tieleman heeft er in de jaren 1980 een drietal keren rondgereisd. Hij is er onlangs teruggekeerd en is gaan overnachten bij intellectuelen en verschoppelingen in vijf steden in de vier windstreken en bij boeren op het platteland. Hij heeft er urenlang met hen gepraat en er hun leven geobserveerd.
Speelduur: 12:36. Boeknummer: 18640.

*

2. GEZONDHEID.

Wilfried Van Craen.

Meer zin in seks.

Geen of te weinig zin in seks is een moeilijk gegeven. Ten eerste: wie bepaalt wat te weinig is, en ten tweede: is het dan een seksueel probleem, of een probleem met seks in de relatie, en dus een relatieprobleem? In dit praktijkgerichte boekje beschrijft seksuoloog Wilfried Van Craen beide scenario's, en gaat op zoek naar de oorzaken, maar bovenal geeft hij de aanzet om dit probleem methodisch aan te pakken.
Speelduur: 1:17. Boeknummer: 18646.

Wilfried Van Craen.

Seks zonder stress voor mannen.

Erectiestoornissen en vroegtijdig klaarkomen zijn de twee meest frequente seksuele problemen bij mannen. Het niet onder controle krijgen ervan brengt heel wat stress met zich mee. Dit boekje is daarom op de praktijk gericht: via diverse zelfcontroletechnieken leer je meer greep krijgen op zowel erectie als ejaculatie, zodat seks opnieuw zorgelozer en plezieriger wordt.
Speelduur: 1:17. Boeknummer: 18647.

*

3. OPVOEDING en ONDERWIJS.

Léon Biezeman.

Handboek dyslexie compenseren.

Mensen met dyslexie hebben moeite met het geschreven of te schrijven woord en omdat de kennis en leerstof nu eenmaal vooral in de geschreven taal wordt aangeboden, heeft dyslexie een grote invloed op hun leven. Dit boek wil een praktisch antwoord bieden op problemen die te maken hebben met dyslexie. Zo'n 500 dyslectische mensen beantwoordden vragen over hun ervaringen op school en op het werk. In het eerste deel van dit boek worden de antwoorden samengevat om in het tweede deel te dienen als basis voor een concrete training. Deze training maakt het mogelijk om aanpassingen en compensaties te ontdekken die een wezenlijk verschil kunnen maken.
Speelduur: 4:24. Boeknummer: 18483.

Peter Adriaenssens.

Laat ze niet schieten! : geef de grens een plaats in het leven van jongeren.

Probleemgedrag bij jongeren, vooral bij jongens, neemt alsmaar toe. De roep om een strengere aanpak klinkt steeds luider. Maar is dat de juiste oplossing? Peter Adriaenssens brengt een vlijmscherpe analyse van wat er vandaag fout loopt met onze jongeren. Hij roept ons daarbij allemaal ter verantwoording. Want als we niet ingrijpen, dreigt een grote groep jongeren verloren te gaan. En niet de jongeren zelf, maar wel de volwassenen zijn de belangrijkste oorzaak. Wij laten de jongeren immers al te vaak schieten, letterlijk en figuurlijk. Dit boek is een pleidooi om onze kinderen en jongeren beter vast te houden. Om hen duidelijke grenzen te geven, opnieuw te leren luisteren en solidair te zijn, niet zomaar omdat het moet maar omdat we hen leren ervoor te kiezen.
Speelduur: 7:15. Boeknummer: 18617.

*

4. RELIGIE.

Didier Pollefeyt.

Niet los van God? : geloof en wetenschap.

Geloof en wetenschap staan reeds eeuwen op gespannen voet met elkaar. 'Niet los van God?' gaat in op de vraag hoe het gesprek tussen geloof en wetenschap opnieuw kan opgenomen worden. Daarbij wordt vooral aandacht besteed aan een geheel  nieuwe tendens, met name dat de tegenstelling tussen 'geloof' en 'wetenschap' stilaan achterhaald is. De slinger lijkt in de andere richting te gaan: geloof in God wordt door steeds meer wetenschappers vandaag als een aannemelijke  en verdedigbare intellectuele stellingname gezien. Dit boek betreft een bundeling van teksten geschreven door toonaangevende denkers uit het Nederlandse taalgebied, gespecialiseerd in deze thematiek.
Speelduur: 15:50. Boeknummer: 18574.

Bieke Vandekerckhove.

De smaak van stilte : hoe ik bij mezelf ben gaan wonen.

Op 19-jarige leeftijd wordt Bieke ziek. De diagnose is hard: de dodelijke spierziekte ALS. Levensverwachting: twee tot vijf jaar. Bieke komt in contact met benedictijnse zusters, en leert de spiritualiteit van Benedictus en het psalmgebed kennen. Het beïnvloedt haar leven voorgoed. Drie jaar later hoort ze dat ze genezen is, maar kan hervallen. Nu leeft ze al twintig jaar met ALS. Ze is getrouwd en heeft twee verzorgsters. De afgelopen tien jaar kwam ze in contact met de stilte van zen. Ook die ontmoeting is beslissend. Haar boek geeft weer wat ze meemaakte, zag en proefde in de stilte van het leven.
Speelduur: 7:23. Boeknummer: 18616.

*

5. SOCIALE VRAAGSTUKKEN.

Harry Van Oers.

De dag van de grote ontsnapping.

Ingelezen door de auteur. Dit is het verhaal van ere-inspecteur-generaal van het Belgische gevangeniswezen Harry Van Oers, die in 1993 de wereldpers haalde toen hij tijdens een spectaculaire ontsnapping van drie topgangsters uit de Brusselse gevangenis van Sint-Gillis een dag lang door hen werd gegijzeld. In 'De dag van de grote ontsnapping' doet hij het hele verhaal: over wat hij die derde mei 1993 heeft meegemaakt, wat door hem heen ging, hoe de contacten met de gangsters Philippe Lacroix, Basri Bajrami en Murat Kapllan waren...
Speelduur: 9:23. Boeknummer: 18608.

David Van de Steen.

Niet schieten, dat is mijn papa! : overlever van de Bende van Nijvel.

Niet schieten, dat is mijn papa! Dat zijn de laatste woorden van Rebecca, het 14-jarige zusje van David Van de Steen. Op 9 november 1985 worden de vader, de moeder en zus van David voor zijn ogen vermoord op de parking van de Delhaize in Aalst door de Bende van Nijvel. David, op dat moment negen jaar, staat oog in oog met de 'reus' van de Bende en wordt twee keer beschoten. Vijfentwintig jaar later doet David voor het eerst zijn verhaal. Een verhaal over verlies, verdriet, onmacht en woede, maar ook over herwonnen levenslust en de hoop om ooit een normaal leven te kunnen leiden.
Speelduur: 7:12. Boeknummer: 18628.

Philip Heymans.

Wie is er bang voor mijnheer pastoor? : de kerk in crisis.

Het jaar 2010 werd een annus horribilis voor de Katholieke Kerk. Als zelfs bisschoppen kinderen blijken te misbruiken, wie kunnen we dan nog vertrouwen binnen die Kerk? Moeten we nu met z'n allen bang zijn voor mijnheer pastoor? Het verhaal van de kerkelijke crisis leest als een dramatische thriller: de bekentenis van Vangheluwe, de Danneels-tapes, de Operatie Kelk, de klacht van Adriaenssens, vreemde manoeuvres bij justitie... Alsof dat nog niet genoeg was, gooide aartsbisschop Léonard nog olie op het vuur door zijn uitspraken over aids, over homo's, over vergeving voor pedofiele priesters. Hoe moeten we dat allemaal begrijpen?
Speelduur: 1:51. Boeknummer: 18636.

Lisa De Bode.

De stille revolutie : mijn zoektocht naar de nieuwe vrouw in de Arabische wereld.

De aanslagen op 11 september 2001 zorgden voor een schokgolf door de hele wereld. Tien jaar later is er in de Arabische wereld duidelijk een stille genderrevolutie aan de gang, die de weg kan vrijmaken voor meer democratie. De jonge journaliste Lisa De Bode trok naar Saudi-Arabië en sprak er met tientallen moslimvrouwen. Zo ontdekte ze dat de wandaden van Al Qaeda ook voor hen de ogen openden voor de gevolgen van religieus extremisme. Is 'de nieuwe vrouw' geboren? Ook in Egypte ging ze op zoek naar de rol van de vrouw tijdens de revolutie begin 2011.
Speelduur: 5:51. Boeknummer: 18669.

*

Deel 3: Braille-enkel: romans.

1. AUTOBIOGRAFISCHE LITERATUUR.

2. AVONTURENROMANS.

3. CHICKLIT.

4. ESSAYS.

5. NOVELLEN.

6. PSYCHOLOGISCHE LITERATUUR.

7. REISVERHALEN.

8. STREEK- EN FAMILIEROMANS.

*

1. AUTOBIOGRAFISCHE LITERATUUR.

L.H. Wiener.
Eindelijk volstrekt alleen.

Na veertig jaar keert Wieners alter ego, Victor van Gigch, de schrijver de rug toe. Hij heeft er geen zin meer in: 'Ik mag dagelijks om zeven uur opstaan, met een knallende koppijn van de drank die hij de vorige avond gedronken heeft en met een graflucht uit mijn muil van de sigaren die hij heeft opgepaft.' Allerlei onderwerpen, in verschillende genres vormgegeven, passeren in dit autobiografische werk de revue: vrouwen, school en onderwijs, uitgevers, literatoren en literair recensenten die achteloos aan Wieners werk voorbijgingen.
267 bladzijden. Boeknummer: 15470.

2. AVONTURENROMANS.

Michael Crichton.

Piraten.

Vertaald uit het Engels. Jamaica, 1665. De hoofdstad Port Royal is een broeinest vol kroegen, boeven en hoeren, waar je even snel sterft door een dolksteek als door dysenterie. Het is de ideale plek voor kapitein Hunter, een charmante, handige jonge duvel, uitgerust met een aantrekkelijk uiterlijk en een scherp oog voor buitenkansjes. Hunters grote kans dient zich aan als een Spaans galjoen ligt te wachten op een escorte in de haven van een nabijgelegen eiland. Hij zeilt uit met een even veelzijdige als kleurrijke bemanning om, met goedkeuring van de gouverneur van Jamaica, het goudschip te veroveren. Maar de gevaren zijn groter en de wateren dieper dan hij ooit had kunnen vermoeden...
318 bladzijden. Boeknummer: 15374.

3. CHICKLIT.

Sophie Kinsella.

Hou je mond!
Vertaald uit het Engels. Emma heeft, zoals alle jonge vrouwen ter wereld, een paar geheimpjes. Voor haar ouders, haar vriend, haar collega's. En sommige geheimen wil ze met niemand op de hele wereld delen. Emma is altijd nerveus als ze moet vliegen. Daarom vertelt ze al haar geheimen zomaar aan een aardige vreemde man die naast haar in het vliegtuig zit. Tenminste, Emma dénkt dat het een vreemde is. Want wanneer ze de volgende dag op haar werk komt.....
336 bladzijden. Boeknummer: 15375.

4. ESSAYS.

Lucas Husgen.

Wat een romantische droom.

In elk van deze essays onderzoekt Hüsgen een hardnekkige illusie, houdt hij zijn eigen dromen tegen het licht en ondergraaft hij wijdverbreide vooroordelen. Deze aanpak maakt de bundel coherent want er zit een heldere thematische lijn in zijn betoog: het schromelijke tekort aan kritiek.
224 bladzijden. Boeknummer: 15427.

5. NOVELLEN.

Marguerite Duras.

Nachtschip Night.

Vertaald uit het Frans. Parijs, medio jaren '70. Een jongeman en een jonge vrouw leren elkaar kennen op een niet-toegekende telefoonlijn, zoals er na de Tweede Wereldoorlog in Frankrijk honderden bestonden. De vrouw lijdt aan leukemie en mijdt elk fysiek contact. Drie jaar lang zijn ze hartstochtelijk verliefd, ze beminnen elkaar per telefoon, maar zonder elkaar ooit te ontmoeten. Het boek brengt alle grondthema's van Marguerite Duras voor het voetlicht: de eenzaamheid van de mens, de ontoereikendheid van de liefde, de afgrondelijkheid van het verlangen. Duras' gloedvolle poëtische vervorming van een op zichzelf simpel gegeven maakt dit stemmenspel ongewoon beklemmend.
63 bladzijden. Boeknummer: 15382.

6. PSYCHOLOGISCHE LITERATUUR.

Nicola Lagioia.

Breng alles terug naar huis.

Vertaald uit het Italiaans. Na twintig jaar keert een man terug naar de plek waar hij opgroeide om in het reine te komen met een traumatische gebeurtenis die zijn leven en de levens van de mensen om hem heen voorgoed veranderde. Als zoon van welvarende ouders is hij naar een eliteschool gestuurd, waar hij vriendschap sluit met Vincenzo en Giuseppe. De drie jongens moeten niets hebben van het burgerlijk en zogenaamd succesvolle leven van hun families en storten zich op muziek, meisjes, drank, drugs en feesten.
333 bladzijden. Boeknummer: 15471.

7. REISVERHALEN.

Robert Macfarlane.

De laatste wildernis.

Vertaald uit het Engels. Robert Mcfarlane vraagt zich af of werkelijke wildernis nog bestaat en trekt erop uit om de natuur te ondergaan. Hij klimt in bomen, zwemt in grotten, doorkruist hooglanden en overnacht op heuveltoppen en afgelegen stranden. Deze prachtige evocatie van de wildernis leest als een reisverslag, een geschiedenis van het landschap, een cultuurgeschiedenis van natuuressayisten, en als een hartstochtelijk pleidooi voor het behoud van de natuur.
351 bladzijden. Boeknummer: 15432.

8. STREEK- EN FAMILIEROMANS.

Anne Enright.

De samenkomst.

Bekroning : The Man Booker Prize.
Vertaald uit het Engels. Als haar nauwelijks een jaar jongere broer Liam zelfmoord heeft gepleegd, gaat Veronica terug naar het huis waar ze opgroeide in Dublin. Bij haar moeder licht ze telefonisch haar vele broers en zussen in, ze gaat naar Brighton om het lichaam van Liam op te halen en regelt de begrafenis. De dood van haar broer en de confrontatie met haar naaste familie doen haar denken aan haar jeugd in een gezin van 12 kinderen en aan haar oma Ada, die een minnaar had die Liam misbruikte. Een prachtig geschreven epos waarin de auteur het portret schetst van drie opeenvolgende generaties van een Ierse familie.
286 bladzijden. Boeknummer: 15391.

*

Deel 4: Braille-enkel: informatieve boeken.
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3. TAAL EN LITERATUUR.                                     

4. WIJSBEGEERTE.                                           


*

1. ECONOMIE.                                               


Alan Greenspan.

Een turbulente tijd : een leven in dienst van de economie.

Meteen na de aanslagen van 11 september 2001 nam Alan Greenspan deel aan een uiterst geheime poging de wereldeconomie voor ineenstorting te behoeden. Er was alle reden het ergste te vrezen: zo waren we bij de beurscrash van 1987 veel dichter bij een totale wereldwijde financiële paniek dan men weet. Maar na 11 september gebeurde er niets. Toen besefte Greenspan dat we in een nieuwe wereld leven - de wereld van een globale, kapitalistische economie met enorme nieuwe mogelijkheden en uitdagingen. In 'Een turbulente tijd' geeft Greenspan zich rekenschap van die nieuwe wereld: welke ontwikkelingen ons hier hebben gebracht, wat we nu doormaken, en wat ons nog te wachten staat.
608 bladzijden. Boeknummer: 15394.

2. GESCHIEDENIS.                                           


Jan Van den Berghe.

De naakte kroon : koningsdrama's, paleisgeheimen en hofschandalen.

Dit historisch overzicht van Jan Van Den Berghe biedt inkijkjes in de schandalen en bedgeheimen van het Europese vorstendom. Overspel en bastaardkinderen blijken aan elk hof een diep ingesleten traditie. De auteur duikt in de verschillende dynastieën van de voorbije 300 jaar en baseert zich op memoires, brieven, monografieën en biografieën. Hij gaat ook dieper in op de institutionele ontwikkeling van het koningschap en plaatst de historische figuren, feiten en gebeurtenissen in hun juiste context.
364 bladzijden. Boeknummer: 15468.

Rick Blom.

Honger : een geschiedenis van de Eerste Wereldoorlog.

Wereldoorlog I was het bloedigste en ingrijpendste conflict dat ooit is uitgevochten op Europese bodem. Even uitzichtloos als de oorlog zelf was de dagelijkse strijd van burgers en soldaten om voedsel. Niet alleen beschrijft Rick Blom aan de hand van dagboeken en getuigenissen de dagelijkse 'struggle for life', hij reisde ook zelf naar de plekken die de oorlog maakten tot wat hij was. 'Honger' biedt de lezer een interessante kijk op de Eerste Wereldoorlog vanuit een ongewone invalshoek.
332 bladzijden. Boeknummer: 15444.

3. TAAL EN LITERATUUR.                                     

Joris Van Parys.

Het leven, niets dan het leven : Cyriel Buysse en zijn tijd.

Cyriel Buysse (1859-1932) was schrijver en fabrikant. Hij was de Vlaamse naturalist bij uitstek, een pionier van de moderne roman in Vlaanderen. Als vrijzinnig liberaal met socialistische sympathieën, maar ook als tegenstander van zowel Vlaams- als Franshaters botste hij met zowat alle taboes van zijn tijd. Het boek is een verrassende combinatie van biografie en historiografie: 75 jaar Vlaamse en Europese cultuurgeschiedenis als achtergrond en context van een intrigerend schrijversleven in het grensgebied van de 19de en de 20ste eeuw.
956 bladzijden. Boeknummer: 15399.

4. WIJSBEGEERTE.                                           


Kay Pollak.

Kiezen voor geluk: neem de regie over je leven voor meer balans en zelfvertrouwen.

Mensen zijn geneigd om anderen de schuld te geven van hun teleurstelling, boosheid en verdriet, nemen geen verantwoordelijkheid voor hun eigen gevoelens en komen terecht in een slachtofferrol. De auteur legt uit hoe je gedachten je beleving en gevoel bepalen en hoe je hiervan gebruik kunt maken. Hij laat daarmee zien dat je mogelijkheden om geluk te voelen afhankelijk zijn van factoren in jezelf. Geschikt voor iedereen die zichzelf wil leren kennen en wil groeien in de ontmoeting met anderen.
244 bladzijden. Boeknummer: 15372.

Einde.
